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Voir Augustinı]ana N (1971), 5-16; 17-23; 357-404 ; XII (1 A
2 29-34 ; 469-510:; (1 973} 306-328: 328-333; XIV (1974) 5-9:; XXV
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La Sa CSSC.
1D Le domaıne sexuel.
[).8 Les vertus Ont eur SOULU1GCGE dans la Beaute dıvıne.

«Pıerres precieuses» varıees.
Dans la lıgne du Traıte SOus l’eclaırage du Psaume 4 E} 3’ d’Isaie EK
el de |’Epitre AdUX Phılıppiens 29 Ba

Jlextes qu! dans le cadre de la beaute spirıtuelle, presentent CCs

bıblıques ([OUS les trO1S.
lextes presentant le Psaume 4 E} el sale 55

E3 Jlextes presentant le Psaume 44,
JTexte presentant Isale 33

E.5 Texte presentant I’Epitre dUuX Phılıppiens A 6-7/
E.6 Jlextes presentant Ia meme doectrine, ma1ls Samnls cıter M tro1s

bıblıques.
Epilogue.

Le sous-tıtre de recherche implıque le projet, mO1NS,
d’un second volet pres QVOITF etudıe la beaute spirıtuelle chez l’Augustin
de la maturıte, 1NOUS A4aUTONS NOUS ourner VOIS <Jle Jjeune Augustın »,
d’apres le tıtre d’un lıvre len connu *). «Jeune Augustin», auteur
etaıt tOut naturellement plus proche des ectures phılosophıques quı ont
tant contrıbue formatıon. En etudıant peri10ode de VIe, OUS

VCITIONS mleux les lıens de parente quı remontent de certaıns texies

d’Augustin-eveque VeISs Plotıin, et au-dela de Plotin VOIS Platon sembIle
qucC ans le domaıne de la beaute spirıtuelle Plotin el Platon ont

ete les OUICCS princıpales de la pensee augustinıenne.
J’auraıs INMENCE INO  — eXpose presentant LOuL d’abord des

extralts interessants de Platon eft de Plotin, ma1ls J al voulu evıter le rsque
dV’enfermer saınt Augustın ans qu’1 oıt SCS predecesseurs phıloso-
phes eur oıt beaucoup, SAdMls doute, maı1s pensee ans le
domaıne de la beaute spiırıtuelle s’est urtout nourrıe de quelques texies

bıblıques, notammen du Psaume 44, 3 d’Isaie 53 eft de la Lettre auxX

Philıppiens Z G7 (8) J’aı ONnNC voulu INMENCEC Dal l’essentiel, ma1ls Je
consacreral neanmo1ı1ns LtOuL artıcle l’etude de la pensee d’Augustın
Jusqu’en el des influences philosophiques qu’1 subles.

O’MEARA, The oung ugustine, London-New York-IToronto, 1954: rad I
Dar Jeanne-Henrı RR' Parıs, 958 Je sıgnale qucC l’essentiel SUurT la beaute spirıtuelle
chez le «Jeune Augustin» deja ete dıt ans I1NO  —_ artıcle Par les praecepla uluendi la
spiritalis pulchritudo. « Pythagore» le De Ordine de saınt Augustin el egle, Augustinıana
D (19713i 469-510:; reprIis ans Nouvelle approche (voIlr Ofte 20142472 sous le tıtre
Vers Ia heaute spirituelle. En revanche rien na \“  ©.D) dıt ans cet artıcle SUT le tres important

DAaAssSapc des Confessions 13 20) 15 27) SUuT S()  — de Jeunesse De Pulchro el apto
(maıs OIlr ofte 10)
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( VYest debut du second artıcle JUC 16 donnera1ı des indications
d’ordre bıblıographique.

La presente publıcatıon faıt partıe, SON tıtre l'ındique,
d’un ensem bhle de recherches SUT la egle de saınt Augustin, qu’1
convıent de dıstinguer d’autres documents quı font partıe du meme
dossıer, el qu« J appelle DOUTC ralson AVCC plus de precision le
Praecept U:  S

paralt utıle de m expliquer DCU plus longuement SUT la ralson
d’etre de CCS «elements d’un commentaıre de la egle de saınt Augustin».
Je n’ıgnore Das UJUC l’on cro1it par{fo1s qu«cC GE artıcles pretendent explıquer

qu on devraıt faıre actuellement DOUT etre 1ıdele la egle de saınt
ugustın. Or Je na Jamaıs pense cela. Je desıre unıquement explıquer,

mo1-meme d’abord, DUIS GCEHNX quı veulent bıen 1re commentaıre
dıfficıle SaJmns doute quı est dıt ans Ccel important Srl fort eau
qu«C ] appelle le Praeceptum. ’a voulu mIleux comprendre, el faıre
comprendre, JuC ”auteur de document desıraıt cCommun1i1quer. Maıs
Je n’ıgnore Das qUC Je heurte la une objection. Ce projet,
dıt-on, conduıt forcement exercice d’ordre phılologique, eit cela est
aussı, aussı DCU, interessant qu une etude sSur le vocabulaıre de
Ciceron SUT la prosodıe de Vırgıle; cela na rıen faıre AVCC «Ja vie» eft
nNnotammen pDas AVCC «Ja vIeE spirıtuelle». Je craıns fort QquUC CCUX quı
parlent a1Nsı n ’ alent Jamaıs Iu bon lıvre SUurT Ciceron, SUT Vırgıle. SUuT

n’ımporte quel gran auteur Les OoOns lıvres savent OUS mettre
relatıon personnelle AVCC la personnalıte humaıne de celu1 qu  ıls eVO-

C’est cela qu«C ] essale de faıre, tres modestement, AVCC saınt
Augustın el notammen fonction de SO Praeceptum. Je desıre
connaitre salnt ugustın personnalıte et plus precısement, PUIS-
qJuUC C’est lu1, IN personnalıte relıgieuse *2).

DICSQUC Sdmls 1re qUC ans domaıne la egle de saınt
Augustın OCCUDC, pomt de depart, HRC place privılegiee.
Augustın, devenu virtuellement molne MOmMmMent de CONVvers1on,

organıse AVCC 5 entourage uUunNnc VIE progressıivement monastıque,
exprime ans n devant des treres-laiques, SCS relatıons AVEC Dıeu,

la) La seule etude explicıtement consacree suJe' est connalssance Cce d’
HENDRIKX, UQUuSTINUS als religieuse persoonlijkheid, Augustiniana (1951), 91- KZ52
191 I1 5-18:;: TT Maıs le chapıtre du Lehrbuch für Dogmengeschichte G VON
HARNACK SUur Die weltgeschichtliche Stellung Augustins als Reformator der christlichen
Frömmigkeit gardera ans domaıne valeur classıque.
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AVOEC Jesus-Chrıist, AVCC l’Eglise, AVCC CCUX quı 11 s’adressaıt. AVCC les
autres hommes ei AVCC 0O1-meme. Approfondır comprehensıon de

veut Ire CNgZgASCI des relatıons AVCC homme part, genıe de la
pensee SE meme° tres sımple Chretien quı avaılt meme SOI

heure de [DDamas. M’est-I1l permı1s de OmMmmMetfitre I’ındıscretion de 1re quUC
ce{l homme m est devenu la longue plus proche quC la tres grande
majJorıte de INCSs contemporaıns, ei quUuC Je Suls nullement afflıge
CONstLater qucC sym-pathıe DOUTF lu1 revele parfo1s communıcatıve?

OUur ml1eux connaıitre salınt Augustın personnalıte relıgıeuse
pourraıt jen SUr prendre d’autres pomnts de depart quUuC egle

Dans SOM lıvre SUT l’humiıilıte chez saınt Augustin“) Otto Schaffner d

organıse les quelques centaınes de references quı trouvalent ans SO

dossıier fonction de la seconde moıtıe du De Sancta virginitate,
quı parle abondamment de I’humlilıte Or Iısant lıvre, rend
Jjen compte qucC Schaffner touche la traıt essentiel de la pensee
rehgieuse de saınt ugustın.

Maıs les aleas de la vIie Ont voulu JUC ans INO Cads personnel le
Praeceptum aıt ete le pomint de depart des investigat1ons, ef Je le
Das Le Praeceptum est quı presente de tres nombreux aspeclts,
aSpects quı CONCernent la vIe humaıne ans generalıte, la vIie chretien-
N la vie monastıque. On peut DaSs approfondır document Sdlil$s

rencontrer par exemple l’humilitas, precısement. Maıs 11 la tant

d’aspects qu 1 faudraıt DOUI a1nsı 1re plusiıeurs vies DOUT decouvrir [OUS
les le Praeceptum ei l’ensemble de |’ @uvre augustiniıenne.

Heureusement le deroulement du OUS alde dıscerner
les poılnts quı ans l’apprecıiatiıon de ”auteur ul-meme etalent les plus
forts Je m’explique.

En ulvant le deroulement du du Praeceptum le ecteur est
amene dıstinguer CINq partıes, de Jongueur d’aıilleurs fort inegale:

Une breve Introduection: Voicı1 qUC OUS VOUS prescr1vons
d’observer ans le monastere”*). L’ımportance de GeES quelques paroles est
de OUS faıre comprendre quUC ”auteur connaıissaıt j1en les adresses, qu«C
les adresses connaıtissalent Jjen l’auteur, el qUC ”’auteur trouvaıt DaS
necessaire de presenter, nı de presenter CCUX quı ı] s’adressaıt des

SCHAFFNER, Christliche Demult. Des HI UZUSLINUS Lehre VON der Humilitas,
urzburg, 959 (Cassıcı1acum,

Praeceptum, lıgnes i Haec sunt quaCl obseruetis praecıpımus in monaster10
constitutl.
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tlers. Le Praeceptum du etre ecriıit d’ordre Dr1Ve, 61 l1en quc OUS
aur10ns j1en pas le connaıltre (E l

Une partıe fondamentale ont le et la f1in. quı COITES-

pondent d’aılleurs, sSsont nettement marques. Le Avant LOUL,
VIvez unanımes la malson, unNnc seule ame ei seul CORUT tendus
VeIs Dieu. N ’est-ce Das la ralson meme de rassemblement ‘7‘*) La fın
reprend les memes idees, LOut varıant quelque DCU les formules: Vıvez
ONC ([OUS ans |’unıte des ames el des el honorez les uns ans les
autres Dieu ont VOUS etes devenus les temples Ces dernıieres paroles
semblent explicıter «horizontalement» ei «verticalement » le «tendus
VOISs Dıeu» de la premiere phrase 2-8)

Les chapıtres sulvants, VIIL, elaborent ans le detaıl les dıvers
aspects de la vie monastıque communautaiıre ont ”auteur etablı
l’ınspiration generale ans SOM premier chapıtre: aSspects cCommunauta!lı-
ICS de la priere ; la COINIMMUNG , les sorties el la sauvegarde mutuelle
des enNg  ements ans le cadre du celıbat CONsacre:;: les Servıices u_
nautaıires l la servJıabılıte fraternelle; les eventuels conflıts ; les relatıons

le «frere-prieur» el les autres «freres».
Un regard arrıere, englobant el approfondiıssant tOut quı

ete dıt ( ’est ans quUC ”auteur souhaıte qu«C SCS adresses
vivent <COMMME des amants de la beaute spirıtuelle»®)

Un epılogue stiıpulant qu’1 faut iıre le Praeceptum regulıerement
el precısant ans quel etat d’esprit 1} cConvıent de le faıre

est evıdent LOuTt d’abord qUC ”auteur attache beaucoup
d’iımportance de la partıe A, etant donne qu’a la fın du meme
chapıtre 11 repete s10) ul, 1en qu’'en varıant SCS termes Or CCS
formules renferment uUunNne allusıon la descrıption qu«c les Actes des
Apötres, ans eur quatrıeme chapıtre, donnent de la premıiere u-
naute chretienne de Jerusalem. Etant donne la manıfeste importance de

Dassagc ans le Praeceptum, J al LOUS les de saınt
ugustin OUu 11 utıilıse les Actes des Apotres 4, 31-35) el la personnalıte
relıgıeuse quı dessinaıt les lıgnes de DE PTODOS revelaıt fort

Praeceptum, lıgnes 3-4 Primum., propier quod In NUum est1s congregatı, ut
unıanımes habıtetis In OMO ei sıt uobıs anıma una GO)E NUum In eum

Praeceptum, lıgnes 34-35 Omnes CIBO unlanımıter concordıter uluılte, el
honorate In uobıs Inuıcem eum CUI1uUSs templa factı est1s.

Praeceptum, lıgne 237 (amquam spirıtalıs pulchrıtudinis amaltores
VERHEWNEN, Saint ugustine s Monasticism IN the Light of Acts 32-35,

Vıllanova University, (1979) (St Augustine Lecture
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semblable CcE qUC le lıvre de Scha{ffner SUT l’humiuilıte OUS faıt
connaıitre.

AS5 Or la premıiere partıe du chapıtre 88| du Praeceptum do1t etre
egalement pomint fort du Salnt Augustın jette regard

arrıere, el approfondıt LOut qu ’ı dıt ans les chapıtres precedents.
donne ] l’expression de SCS desırs la forme d’une DIIEIE: Que le

Seigneur VOUS accorde la grace d’observer LOUS CCS preceptes AVCCs
COM des AMANLS de Ia heaute spirituelle, repandant Dar LC-
ment la bonne odeur du Christ: 19(0) DaS serviılement. S1 L11OUS

et1ons CNCOTEC SOUS la 101, ma1ls lıbrement, pulsque NOUS SOMMNMECS tablıs
ans la gräce®).

Dans DAsSsSagc partıculıerement Compact chaque MOoOTL cCompte. J’al
deJja l’occasıon de sıtuer ans l’ensemble de | c@uvre de saınt Augustın
les dernıeres paroles du celles quı parlent de la 101 el de la orace”).
Dans la presente recherche OUS allons CSSaycCcrI de comprendre, la
umlere d’un gran nombre de texies paralleles, qUC l’eveque Augustın
comprenaıt Dal «beaute spirıtuelle» el quı etaıt evoque DOUT lu1 Dar

notion.

Maıs d’ouvrır INO  — eXpOSE, Je OIl1S CNCOIC demander
l’attention du ecteur DOUT unc prec1s10n. uan! saınt ugustın parle de
beaute 11 tantot la beaute de Ia nature el de LOuTtes sortes de
phenomenes phys1ıques, tantot la Beaute de Dieu quı est l’origine du
monde: ma1ls la Beaute de Diıeu emonte Quss] la beaute du monde
spırıtuel, de 1’Eglise‚ du comportement l de la VIeE interleure des
hommes: pu1ls, parlant de la Beaute de Dıeu, saınt Augustın n’oublıe DaAs
YJUC la VvIie dıvine est trinıtaıire. < La beaute che7z saınt Augustin» est ONC

Sujet ‘2} Maıs le chapıtre V, du Praeceptum, PDaAssagc ont

Praeceptum, lıgnes 236-239 one': dominus obseruetis aeC Oomnıa C

dılectione, amquam spırıtalıs puchrıtudinıs amatores el ONO Chriıstı odore de ona
conuersatıone flagrantes, NO sıcut serul sub lege, sed sıcut lıber1 Su gratia constıtut1i

VERHEMNEN, Non SICUL Serul sSub lege sed SICUT liberi Sub gratia Constitutl. «date
ANcCIieNNe » el la «date recente » du Praeceptum, publıe ans Scientia Augustiniana
(Festschrıift Adolar Zumkeller), Würzburg, 1975, 76-91 Repriıs ans Nouvelle
approche (voır ote T E

10) Une VUuC d’ensemble de l’esthetique de saınt ugustın [TOUVE ans
5VOBODA, L/’esthetique de saınt Augustin el A8 Brno, 1933, el ans une ser1e
d’artıcles de SCHOLL Augustins Interesse für das körperliche Schöne ; Vom Wesen der
körperlichen Schönheit Gott ; UZUSTINS Aufmerksamk eit Makrokosmos ; Augustins
Beachtung der geistigen Schönheit Dreifaltigkeit und dreifache Vollendung des Schönen ach
Augustinus, publıee ans Augustiniana XIV 72-104:; 1965) 32-53:; 38R9-
413: XVI (1966) 1133 330-3/70
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LIOUS accentue l’ımportance ans la Structure de l’ensemble de la
DIECE: OUS a1lde imıter DIODOS pres QaVOIF dıt CcE des
amants de la beaute spırıtuelle». chapıtre continue: «repandant Dar

Comportitement la bonne odeur du ( Ahrıst)». semble OnNC quUC
saılınt Augustıin, evoquant la beaute spırıtuelle. pense plus partıculıe-
rement la beaute de "«ame» du comportement des molnes auxquels ı]
s’adressaıt. Aussı ONS-NOU:! reunı les (en princıpe LOUS les
passages) OUu l’eveque Augustın parle de beaute-la. Ces
sont nombreux ef ı] auraıt n  D} fastıdieux de les cıter Sdalmls ordre. Le ecteur

quC Je les al groupes ‚,  une acon organıque autfour du QUC J al
personnellement apprecıe LOut partıculıerement el quı d’aılleurs., Jyen SUIlSs
SÜr, permetltra ecteur de VOIT aussıtot qu’etaıt globalemen DOUTL
saınt Augustın «beaute spırıtuelle» ont OUS allons raıter.

Aınsı attention LOuL d’abord etre etenue Dar long
PAassdakcl des Traıtes de saınt Augustın SUT la Premiere Epitre de saılnt
Jean. s’agıt de 1  e Ce eau est sımple el tres riche detaıls, S1
1en qu’'ıl touche PIECSQUC LOUS les aspects de la pensee augustinıenne
CONCernant la beaute spırıtuelle. NOUS permet ONC d’organıser
l’ensemble de ll eXpose fonction des detaıls qu’1 presente. qJUC
ans les autres AVEDBS de saınt Augustın 11 quelques aspects de la
beaute spirıtuelle quı n ’apparaıssent Das ans le TIraıte. Cecı1 dıt, Je DCUXA
maıntenant IraCcer le TOSTAMMCE de INO  — eXpose. Je parlera!ı d’abord du
TIraıte I  $ 9; ensulte Je le completeraı cıtant les textes paralleles qul,
Dar rapport Traıte, donnent des lumıeres inedıtes : enfin Je presenteral
les autres texties du dossıer ans ordre quı s’etablıra fonction des
dıfferents aspects du Traıte I  r

Dans le Traıte I  s salnt Augustın explıque Jean 4,
«Quant NOUS, almons, pulsque Dıeu OUS almes le premler». FEn ©  e ‘9
dıt salınt Augustın, COMMEeNntT DOourr1oNS-NOUS QaVOIT de l’amour, S1 Dıeu
OUS avaıt almes le premier ? Girace DOUT Diıeu 11OUS
SOININECS SCS amlıs. Maıs OUS etions SCS ennemıs, el 1] les aımes, CCS

ennemı1s, DOUT faıre des aMI1Ss quı ”’a1ment. (VYest Dıeu quı prI1Ss
l’inıitiative, quı OUS almes el quı OUS donne de l’aımer. Nous
”’almlons Das ENCOTC; maıntenant OUusSs ”’almons el "almant HNO

devenons beaux**). Que faıt homme a1ıd el de visage ingrat, S’1 alme
ll) I0 C Nos diligamus, qula IDSE Dri0r HNOS dilexit. Nam nde dılıgeremus

1S1 lle pri1o0r dılexisset nos? Dılıgendo amıcı factı sed INImM1COS lle dılexıt, uL amıcı
efficeremur. Priıor dılexıt 11O0>S, donauıt nobıs ut dılıgeremus 6i Nondum dılıgebamus
CU dılıgendo pulchrı efficımur. 35, 2051
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uUNc femme belle? OQu qu«C faıt unc femme aıde, disgracileuse el nolraude S1
elle alme homme beau? Pourra-t-elle devenır force de l’aımer?

lul, grace SOn AaINnO  9 pourra-t-ıl devenır beau? alme uUNlc femme
ef quan 11 egarde miro1r 1il sent ndıgne de lever les YCUX

SUT femme, SO almee. Que peut-ı1l faıre DOUT devenır beau?
Attendra-t-ı qUuUC la beaute lu1 arrıve? 1en contraıire, attendant 1]

SCIad Das a1ld seulement, ma1s Quss]ı VIeUX ei SO  — age le rendra EIICOTEC

plus affreux Nn Y ONC rıen faıre, {u DOUITAS lu1 donner
conseıl, siInon qu’ı CNOMNCEC ei qu ’ı aıt Das |’audace d’aımer unec

quı dıffere tant de uı 5)
Ou l1en transıtion! S1 peut-etre ı] persiste almer ce femme

Jaide.:.), el souhaıter la prendre DOUT ePOUSE, qu ’ı alme elle la
chastete, 1NON le visage**).

Or saınt Augustin n a-tzı] Das dıt precısement JUC le visage de la
femme etaıt eau el quC tOutf le probleme residaıt ans l’affreuse tete du
malheureux amant ? 1en SUr, ma1ls ı] voulaıt quC les iıdeles quı
l’ecoutalent passent AVCC lul1 de 'image Ia realıte, de l’amour humaın
l’amour de Dıeu DOUI les hommes pecheurs. Et la la aldeur est forcement
du cote de |’aımee.

Notre ame, 11165 ireres, 1t-ıl, etaıt al Dar le peche, ma1ls ı] de
l’espoi1r DPOUT elle C’est almant Dıeu qu’elle devıent belle* X

Quant Dıieu, 1] est touJours eau La beaute de ”’homme interleur
emonte la beaute de Dieu quıl est QauUssI] la creatrıce de la beaute de
la nature Dieu OUS a1lmes le premier, Diıeu quı toujJours est eau
quan 1] L1OUS prI1s ans SON,qu ’ etions-nous ®: al el defigures.
Maıs Diıeu na DdaS voulu OUS alsser laıdeur:; ] OUsSs almes DOUL
OUS hanger el, de defigures quC OUS et10ns, OUS rendre beaux.
Comment deviendrons-nous beaux”? En almant celu1 quı est eternelle-

12) Io C, Quid facıt OMO deformıs distorta facıe, 1 mel pulchram ?
Aut quıd facıt femına deformıs el 1storta el nıgra, S1 mel pulchrum ? Numquıd amando
poterıt '85C pulchra ” Numquıd lle amando poterıt NI formosus? mat Dulchram ;
quando In speculo uldet, erubescıt facıem leuare ad am formosam qUam
mat Quid facıet ut pulcher sıt? Xspectat ut uenlat pulchrıtudo? Imo exspectando
eneCcCtLus addıtur, et turpıorem acı Non est CI O quıd y NO  — est quomodo ıllı des
consılıum, 181 ut cCompescat 5! ei NO  — audeat impar ımparem. 3G 2051

13) I0 C 1 aut 61 orte mat ei ducere UXOTCIN optaltl, ın Ila castıtatem ameLl,
NON Carnıs facıem. 33 2051

14) I0 C 1 Anıma CIO nOs(tira, ratres mel, foeda est DCI inıquıtatem :
amando eum pulchra efficıtur. &ı 2051
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ment eau Plus Croit tO1 l’amour, plus croit la beaute. Car la charıte
est la beaute de ame qUu1a IDSA Carıtas est anımae pulchritudo*>).

Ensuıte saınt Augustin SOn polnt de depart el cıte de
NOUVCAU Jean 4, «Quant NOUS, aımons, pulsque Dıeu OUS
almes le premier». combıne les paroles de saınt Jean AaVOCC celles de saınt
Paul ans 'Epitre AdUX Romaıins dl «La DICUVC quc Dieu OUS aıme,
C’est quC le Christ, alors quC OUS etlons CICOIC pecheurs, est MoOTT DOUTI
NOUS, u11 le Juste, DOUT OUS les injustes», le eau DOUTF les re  ts

B.2 Comment DTOUVCTI qUuC Jesus est beau? (’est ul qul, selon le
Psaume 44, 3, est eau des fıls de ’homme Pourquo1?
D’ou vient beaute? Regardons de NOUVCAaU ans la est eau

des fıls de I’homme qUC Immencement etaıt le
er ei le er etaıt aupres de Dıeu el le er etaıt Diıeu». C est ONC

etant Dieu qu® Jesus-'  rıst est eau homme. Maıs
prenant CHAaIr. le er quelque prI1S aıdeur tOl, ame, C’est-
a-dıre condıtiıon mortelle (post-lapsaıre), afın de s’adapter tOl,
rendre semblable tO1, el t’excıter almer la beaute interieure, la NtUS
pulchritudo*°®). Le er de Diıeu est ONnNC devenu a1ld ei efigure. Maıs
OUu I1ısons-nous cela, OUS Iu qu'’ıl est eau INm
des fils de ”’homme Psaume 44, 5) 7 Ou lIısons-nous la DICUVC de
defiguration ? es le prophete Isale qu] repond: «Et 11OUS |’avons
Sans beaute N] eclat» 17) Le Psaume et Isale, voıla euxX flutes quı Ssont
Das accordees qu'’ıl semble; C’est seul Esprit quı souffle
ans les eunxX. D’une part 11 est dıt « I] est eau des fıls de
l’homme»; d’autre part 1] est dıt «NOous |’avons SaJnmns beaute n1 eclat».
Maıs cC’est seul Esprit quı souffle ans les euxX flütes, S1 Jlen quUC la

15) Io C} r Deus au SCINDECT pulcher SSE. NUNGUaM) deformıs, NUuNguUam
commutabılıs. Amauıt 1105 prı10r quı SCINDCI est pulcher; quales amauıt, 1S1 foedos
deformes? Non iıdeo amen ut foedos dımıtteret ; sed ut mutaret, eit deformıbus pulchros
aceret. Quomodo erımus pulchrı ? Amando CUuUmM quı SCINDECI est pulcher Quantum In te
crescıt AamnOT, tantum ecrescıt pulchrıtudo; quıa 1psa carıtas est anımae pulchrıtudo.
35, 2051

16) I0 C Quomodo inuenımus pulchrum lesum ?: SDEeCIOSUS forma DYde
ZEILS hominum.... Item uldete nde sıt pulcher SPECIOSUS forma DYde Filiis hominum :
quıa INn DFINCIDLO al Verbum, el Verbum ral apud deum, el deus eral Verbum. Quia ecIO
Carnem suscepIit, quası foedıtatem tuam suscepIt, ıd est mortalıtatem (uam, ut aptarel
tıbı, ei Congrueret tıbl, excıtaret te ad amandum intus pulchrıtudiınem. 35, 2051

l7) Io C nde CI RO Inuenımus qula foedus ei deformıs est Jesus, sıcut
Inuenımus quıa pulcher eit SPECIOSUS prae filiis hominum? nde iInuenımus qula ef deformıs?
Isa1ıam interroga: Et WLIdIMUS eUM, el AOnNn habebat speciem, decorem. A5, 2051
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dissonance en les euxX est Das reelle*®). Ne ferme DaSs les oreılles
maılntenant ; applıque tOn entendement: Interrogeons l’apoötre Paul: qu'’ıl
NOUS explique COomMmMment les euxX flutes s’accordent. ü“ OUsSs fasse
d’abord entendre le premier SON <1] est beau des fıls de
I’homme». le faıt ans Phılıppiens 2 «Le Christ Jesus, lu1 quı etaılt
ans la condition de Dieu, na Das Juge bon de revendiquer SON droıit d’etre
traıte l’egal de Dıeu». O1la quo1l 1l est eau des fıls de
I’'homme Que saınt Paul OUS fasse ensulte entendre cel SOM «NOUS

|’avons Sdaml$s beaute nl eclat». le faıt ans le verset quı ans ‘Epitre
A4AUX Philıppiens sult immedıiatement la phrase cıtee «Maıs 1} depouıilla
ul-meme prenant la condition .de serviteur»*?).

< ] etaıt Salls beaute nı eclät»:; ma1ls c’etaıt DOUT donner tO1
beaute ei eclat Quelle beaute? quel eclat? Reponse: la dılection de la
charıte, la dilectio quı est Qaussı1ı appelee Carıitas, afın qu en almant {u

COUTCS, eft qu en CoOourant almes. Deya est eau TeMaATQq UONS quC
NOUS lısons Das 6S ma1ıs regarde Das, de DCUF de
perdre quC u AdS TECU, regarde plutöt celul quı {u OI1S d’etre eau
Quant töL dırıge VeEeIS lu1 tOuL ton effort «Quant NOUS, aımons,

20)pulsque Dıeu OUS almes le premier»
B.3 Ce tres eau eX est 7  une richesse exceptionnelle. dıt

DIESQUC LOuL quUuUC saınt Augustıin, eveque, DTIrODOS de la «beaute
spirıtuelle»: elle est la beaute des vert{us, notammen GE de la reine des
vertus, la charıte; elle remonte Diıeu quı est la Beaute meme; Dieu s’est
incarne, le er s’est faıt chaır, ei cC’est de la dıvıinıte de
Personne quC Jesus-Christ est eau des fıls de I homme:;
ma1ls s’incarnant 1] s’est engage ans unc hıstoire humaıne, «laıde»
puIsque post-lapsaıre ma1ls SAaNs peche aboutissant un«c MOTT

18) I0 C fr ae Sunt uae tiıhjae quası diuerse sonantes; sed 11US Spirıtus
ambas inflat Hac dıicıtur: Speciosus forma prae filiis hominum : hac dıcıtur ın Isaıa : Vidiımus
ECUI ' di AON habebat specıem, decorem. Uno Spirıtu implentur ambae tıbiıae, 110  —

diıssonant. 35,
19) I0 C olı aue] adhıbe iıntellectum Interrogemus Paulum

apostolum, exXxponat nobıs consonantıam duarum tiıbıarum. one'! nobıs Speciosus forma
prae fillis hominum : Quı (C'Ui IN forma dei AON rapınam arbitratus es! A aequalis deo
Ecce SPECIOSUS forma PYae filiis hominum. one nobıs et1am ULdLMUS CU! el AON habebat
specıem, decorem : Semetipsum exinanıull formam Serul accıpliens. S3 2052

20) I0 C, [ Non habebat specıem decorem, ut ıbı are specıem el

decorem. Quam specıem * qUCIN decorem ? Dılectionem carıtatıs; ut CUITAaS, CUTITENS

INes Pulcher 1am sed olı attendere, perdas quod accepist1; ıllum ttende, qUO
factus CS pulcher Iu autem intentionem ([uam ın ıllum dırıge... Nos 1UigaAmuS, qula
IpSse prior dilexit HOS 35 2052
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atroce et Sans la molndre glo1ire humaıiıne; cependant, Dar «laıdeur»
volontaiıre 11 donne uUnNlec beaute el eclat interlieurs AdUuX hommes quı
auparavant etalent interieurement al du peche

(est CCS hommes qJuC saılnt Augustin s’adresse ans SOM Traıite.
generalement utılısant la deuxiıeme du sıngulıer. Relısons le

”’auteur Dar ıre NO AVCC saılnt Jean: almant Dıeu,
HO SOINMECS devenus SCS amıs; maı1s 1] HNO a1lmes le premier ; HNOUS
”’almıons Das CNCOTEC ; ’alımant HO devenons beaux.

La transıtion sıngulıer faıt mMmoOoment Ou saınt ugustın
parler de «Noltlre ame» : ame, INCSs freres, etaıt laıde Dar

le peche; almant Dıeu, elle devıient
Maıs saınt ugustın continue CINNCOITIC utilıser le meme NO Diıeu

almes DOUT changer, e de defigures quC HOMUS et10ns.
rendre beaux. Ires vıite maıntenant 11 meTt 1re «{U>» el «tO1» el
<LON » plus cCroit fOl l’amour, plus cro1it beaute, Cal la charıte est la
beaute de W  ame Dans fOl ef semblent 1en rapporter
a'me

Ensuılte, le predıcateur cıte de I11OUVCAaU saınt Jean el revient AaVCC lu1
la premıiere du plurıel Maıs Dar la sulte la deuxieme

du sıngulıer devıent nettement preponderante: prenant chaır le er
quelque DrI1S Jaıdeur, C’est-a-dıre condıtıion mortelle, DOUT

s adapter tOL, rendre semblable fOl el F’excıter almer la beaute
interieure. Ou l1sSONS-NOUS tOut cela ? Interroge (;(OL, l’Eecriture salınte.
nt«deux SONS de cloche», ne ferme Das les oreılles, applıque IOn
entendement. pres nouvel emplo1 de NO le revient : «1] etaıt Sdmnls
beaute nı eclat». maıls cela DOUTI donner fOl beaute el eclat afın
qu en almant COUTCS, el qu’'en COUuUTrant almes.

Jusqu’ı1C1 LOUS CCS el fOl et IOn pouvalent rapporter D  ame.,
anıma NOSTIra Maıs le de la phrase sulvante est masculın: deJja 6S
beau, maıls regarde pas, regarde plutöt celu1 quı OIS d’etre
beau: SOI1S beau DOUTF qUC u t’ alme. L’ensemble ermine Par dernıer
HO celu1 du de salnt Jean quı ete le point de depart de LOuT
magnıfique Dassagc.

Somme ulte, 1] semble quC e chacun de NO PCU
importe qUC le MOTL s’adresse chaque «1ndiıvıidu» ”’«ame» de
chacun. Chacun est rendu beau, chaque ame est rendue elle,; et cela pDar
la «laıdeur» lıbrement assumee POUTF OUuS par le er incarne. ste
quc salınt Augustıin, s’adressant S61 Ouvent ”«ame» de chacun,
soulıgne le caractere interieur ei spiırıtuel de la beaute ont 1] parle, ce‘!
de la de charıte.
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Le Traıte I  $ SUT la Premiere Epitre de saınt Jean donne
DITESQUC la doetrine de salnt Augustıin SUT la beaute spırıtuelle.
Pourtant 11 faut quelques complements.

Dans le Traıte les el fOl el on etalent d’ordre dıistrıbutif. tOut

pOouvant revetir des 1UaNCcCCcs plutoöt collectives ei rapporter Dar
exemple l’Eglise. Maıs le Traıte parle nu parti expliıcıtement de la
beaute spirıtuelle de la Catholica. Aussı allons-nous completer
nO LtOuL d’abord PDIODOS

Dans le fameux Sermon 46 de pastoribus (apres 414 d’apres
Lambot;: 409-410 d’apres Kunzelmann), salnt Augustın traıte
d’Ezechiel 34, 1-16 Ou le Diıeu srael dıt INOonN est

dISperse . 4, nul s en OCCUDC, el nul met recherche. biıen!
,ecoutez la parole du Seigneur: Voicı quUC ] auraı mo1-meme so1n
de INO  —; troupeau! !»

Vers la fın de Jongue piECEe, S iTOUVE DAsSdagc quı est
violemment antı-donatiste. Saılnt Augustın reproche 1en entendu AduX

Donatıstes de dıviıser l’Eglise. cıte le Cantıque des Cantıques I «SI
l’1ıgnores, 1 plus des femmes, SUl1s les iTraCces du ITOUPDPECAaAU>». Cette

phrase repond la question qu«C «Ja plus des femmes» posee V
berger bıien-aıme: «Di1s-mo1 OnNnC OUu meneras-tu paitre le troupeau ?»

Saılnt Augustin, lu1, na pas lu ans SO texte:«S] {u lgnores cela :
maI1ls: <S1 t'1gnores to1-meme», el 1euU de «SUl1Ss les iraces du
ITOuUpeCau» 1] lıt «DAaTIS, tOl1, SUT les traces des TOUPCAaAUX>». Dıeu. explique-
t-ıl, desapprouve les D:  u quı ont voulu etre plusıeurs, chacun AVCC

SON rOUpCAaU, ei quı ONnt perdu l’unıte. D’un ton tres severe, VuC de
’”enorme danger quı IMNECENACC l’Eglise, Dieu dıt l’Eglise C’est toujJours
saınt ugustın quı CO AL SE ignores DIODIC identite, la
plus des femmes, alors: pPaIs, tO1: dehors, Suls les tiraces des
LITOUDECAUX», hlıeu de les gulder. IN 6S la plus des temmes, ma1s 1il
faut qucC connalsses O1-meme. TIon ıdentıte aspect «geographi-

Ou TOuUuven tes paturages”? Dans le monde entier, ei NO  — DaS
Afrıque seule. (ar etre elle, cela veut Ire qu en tO1 ITrOUVve l’unıte: la
OUu 1] de la dıvısıon, 1l de la laıdeur, nNOoON Das de la beaute**).

21) Sermo 46, Et lle quı commendat unıtatem pastorI1s, quı In hac ectione dıxıt
Ego ASCUM, pas au reprobat quı mult!ı S5C uoluerunt, unıtatem amıserunt,
seuerissıme NO  —; blande respondens, sed PTITO magniıtudıne periculı: Niısı Cognouer1S, inquıt,
temetipsam pulchra inter mulieres: pulchra inter mulıeres, sed AQYNOSCC te Ubı
agnosces? In OTIO rbe S1 enım pulchra, unıtas est ın te Ub!ı dıu1s10, foedıtas est,
10 pulchrıtudo... Christus.... 1C1 Nisı CognouerlS temet1ipsam, pulchra Inter mulieres,
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La notion esthetique d’unıte el d’harmonie devient ICI une notion
theologıque: la beaute de l’Eglise est SO unıte el C’est grace unıte
qu«C l’Eglise est apable d’etre unıverselle.

Le meme Dassagc du Cantıque des Cantıques est cıte ans le Sermon
285, 6, ma1s saınt Augustın soulıgne qJu«C «Ja plus des femmes»
D  p} al auparavanı. S1 1gnores PTODTIC ıdentite, la plus des
femmes. Eglise catholique, tO1 quı l’emportes beaute SUT les heresıies,
alors DaIls Les heresies SONT partıes de chez OUuSs Pars, tO1:
est pDas mOL, Dıieu, quı mets dehors;: DaIs, tO1 Iu na Das voulu
ecouter celuı quı dıt <S1 1gnores ton identite. .. » L’epoux t’a
rencontree aıde, de laıde Il t’a rendue el de nolraude quC {u etals 1]
t’a rendue blanche**). D’une acon plus implicite qUC ans le Sermon
precedent, saınt ugustın affırme a1nsı de NOUVEAU qUuUC C’est l’unıte de
l’Eglise quı constitue maıntenant beaute.

Nous reiTrOuvons le Cantıque des Cantıques ans le Sermon 138, 6-8
La bıien-aımee du Pasteur desn fiancee, ma1s rendue

Dar lul, auparavant al de SCS peches, ensuıte bıen faıte,
Dal miısericorde eit gräce bıen-aiımee ONnNC s’adresse lul OT,
ans ”ardeur quı l’emporte VeIs Jul, lu1 dıt <Ou menes-tu paitre le
troupeau ?»“>) OTIS, 1] le faıt aılleurs, saınt Augustıin faıt appe
l’experience des plus fervents de SO audıtoire: OUur ressentir plus
partiıculiıerement les Jo1es de ardeur, 11 faut aVOIFr goute tant so1lt
DCU les douceurs: CCUX quı alment le Chriıst Comprennent 1en cela, Car
C’est Dar eur bouche el eur PTFODOS JucC l’Eglise parle ans le antıque
des Cantiques:..“*) Dıtes [OUS «Ou menes-tu paltre le troupeau ?»
Dıtes-le LOUS Ou plutöt qu’elle, |l’Eglise, le 1se ute seule, Cal C’est
l’unıte meme quı parle N’est-1l pas dıt ans les Actes des Apotres (4, 32)
qu «aI1ls n avalent qu une seule ame et seul] COCUT », tendus VOeISs Dieu?).
exXi Exiıre, haereticorum est Aut LO aut exX1 Exıtura quo ? In ueSHLILS STESUM
sequendo malos SICHCS. 38. 291-292; ( 41, 563-565

22) Sermo 285, Niısı COZNOQUEFLS temet1ipsam, pulchra Inter multeres, catholıca
pulchra inter haereses : 151 CoOgNOUuEerILS temet1psam, pulchra Inter mulieres. exXxı f 110 nNnım
CO te e1C10, sed P XI nobıs nım exierunt qul Segregani semet1pSOS... Noluıistı... audıre
dicentem : Nisı COZNOUEFLS temet1psam, pulchra Inter multeres,. qulia utıque foedam
inuenıit, qulia de foeda pulchram fecıt, quılia de nıgra dealbauıt. 38, 296

23) Sermo 1 38, Merıto U1C pastorı pastorum, amata e1us, SPpONsSa elus, pulchra
elus, sed abh 1PSO pulchra facta, prıus peccatıs foeda, pOstL indulgentia gratia formosa,
loquitur el ardens In CU. dıcıt el [Jbi pascis? 38, 766

24) Sermo 138, elıus multo sto affectu delectantur. quı alıquid hulus amoOTIS
dulcedine Ilı hoc ene audıunt, quı Chrıistum In 1DSIS nNnım hOcC, de
1pSIS, cantat Ecclesia In Cantıcıs cantıcorum. 38. 766

25) Sermo 138, Annuntia mihi ubi pascis... Dıcıte ei amen una 1cat, quıia
unıtas dıicıt Erat enım ıllıs In eum ul  w anıma COT Num 38, 767
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Quielle 1se OonC seule : «Ou menes-tu palitre le troupeau ?» Que
le bon pasteur, eau des enfants de I' homme. reponde
Cce bıen-aiımee qu'ıl rendue la prenant des enfants de
I’homme tu 6S unNnGg, 6S repandue parmı tOutes les natıons. .5 {u CS la Ou
11 n Y qu ’un el qu ’un pasteur26)

(’est de L1OUVCAaU l’unıte de l’Eglise quı constıitue beaute.
Un DCU plus oın ans le meme Sermon, 10, OUS reiIiTrOuvons la

beaute du Pasteur ei l’unıte de 1’Eglise, ma1ls Sdml$s qu ’ Augustin insıste SUurT

la beaute de unıte : Aımez le bon Berger, cetl homme 61 Deau, quı
irompe contraırement dUuXA heretiques quı desıre quC

perde Priez Qaussı] DOUTT les brebıs dıspersees: u’elles
viennent elles-aussı, w’elles le reconnaıssent elles-aussı. u’elles ”’aıment
elles-aussı, afın qu 'ı alıt seul et seu] pasteur 27)

Meme theme ans le Sermon 146, S1 connaıs DaS tO1-
meme, tO1, la plus des femmes, alors: dehors (/est S1 le
Seigneur disaıt : Je chasse Das, Dars de to1-meme, 61
reconnals Das ans le mMI1ro1mr des Ecritures dıvines. S1 regardes pas

MITOIT quı LTOomMpe Da par faux eclat, 61 rends pas
Compte qu«C C’est de tO1 qu'’ıl est ecrıt : «Sur la gloire» (Ps
©: L2) Rappelez-vous le DASSagc de 1’FEeriture quı parle de la droıte el
de la gauche de Juge; rappelez-vous OUu tiendront les boucs el Ou
les brebis: ei 1] VOUS deviendra claır Ou est ce de droıite, Ou DE de
gauche; Ou la blanche el Ou la noljlraude; Ou la brillante ei Ou la sombre;
OUu la ei Ou la dıfforme; Ou ce quı recevVvOIr le LOYAUINC el OUu
ce quı TOUVer supplıce SAaNs fın 28)

Dans cadre de la beaute spırıtuelle de |’Eglise, Je pourrals
CNCOIC cıter le Sermon quı est commentaıre d’Isaie 53 2 Maıs
ans nouvelle edıtıon des Sermons de saınt Augustın (Corpus

2(:v) Sermo 138, Respondeat CTgO amatae U1C pastior DONUuUS, el SDECIOSUS forma
prae filiis hominum. qula ula C5S, qulia PCI gentes bı posıta, ubı est 1NUsSs BICA el
NUsSs pasior. 38, 767-768

27) Sermo 138, amate  » pastorem bonum, ulrum tam pulchrum, nemınem
fallentem, nemınem perıre cuplentem. Trate DIO dıspersı1ıs ou1bus: uenlant 1DSI,
agnoscant 1DSI1, amen el 1DS1; ul sıt 11US DICA NUuS$S Daslor. 38, 769

28) Sermo 146, LOquens SPONSUS ad SPONSAaM alt Nisı CognouerlsS temetipsam,
pulchra Inter mulieres, exl Janquam dıcens: Non CRHO te e1C10, eX1 C 181 CognouerI1s te
In speculo Scripturae diuinae, 181 attenderıs... speculum quod te falso nıtore NO fallıt : 1S1
COgnouerI1s quıla de fe dıctum est uper OMNEM lerram gloria 1Ua Recolıte dexteram el
sinıstram 1udicı1s nostr1 : recolıte ubı tabunt haedı ubı QOUCS, apparebıt uobıs ubı
dextera, ubı sınıstra, candıda nıgra, lumınosa tenebrosa, pulchra el deformıs,
accepliura TCgNUum inuentura supplicıum sempıternum. 38, 797
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Christianorum, vol 40), dom Cyrille Lambot na Das enterine pIeCE.
s’agıt d’un Sermon de saınt Cesaıre d’Arles ef 1] est iımpossıble de

SavoIlr ans quelle INECSUTE 11 1a n une pIECE d’authenticıte
augustinıenne.

Le Iraıte I  . SUuT la Premiere Epitre de saınt Jean dısaıt qu«cC la
charıte est la beaute de A  ame Nous VCNONS de rencCcontrer quelques textes
OUu d’apres saınt Augustıin |’unıte est Ia beaute de ]’Eglise. Ces euxX
affırmations SOoOnNnt nullement contradıctoires. OUur salnt Augustın 1]
meme lıen etroıit les eHX

DIODOS Je refere d’abord la seconde Enarratio IN Ps I3 6,
tout soulıgnant qu aucune mention explıcıte de la beaute
rencontre ans Voincı resume les paroles de salnt Augustin:
(’est OoOnC grace la d’amour, resiıdant ans nombre infını de
suJets, qUC l’Eglise chante 7,  une seule VO1X les louanges du Seigneur“”).

En revanche, beaute est explicıtement presente ans la premi1e-
Enarratio IN Ps 103 quı parle de l’unıte de l’Eglise, de la multiplıcıte

de SCS membres, de eur coherence. Saılnt Augustin s’adresse ”«ame»
dısant : TIu VCUuxX la beaute eft {u Aas ralson. Maıs DOUFquUOl, ame, cherches-
{u la beaute? fın d’etre almee de ton eDOUX, Car aıde, {u lu1 deplaıs
Comment est-1] lu1-meme? est Deau, des fıls de
’homme äu VCUX embrasser epPOUX 61 Deau., tO1 quı est S1 al Iu

rends Das Compte quUC {u CS oute remplıe d’inıquites!.. Olla
quelqu’un de l1en falt, voıla quelqu’un quı est eau des fıls
de I’homme Est-ce lu1 quC VCUX plaıre, > ame humaıne, un1ıque
ans Deaucoup d’hommes? Comprenons: l’Eglise. N’est-1] Das dıt ans
les Actes des Apotres (4 32) CM avalent uUnN«c seule ame e seul COCUT >»»,
tendus VeOeISs Diıeu. (VYest elle quUC le Psaume parle Veux-tu plaıre cel
Epoux? IU le DCUX pas, tant qu«C 6S al Que feras-tu DOUT etire
belle? D’abord, qucC dıfformite eplaıse, et alors meriıteras la
beaute de la part de celu1-la meme quı VCUuxX plaıre Celul quı
reformera est celu1-la meme quı t’a formee. Voıils ONC tOut d’abord
JUC {u CS, afın qucC n oses Das er t Offnir. He aıde, duxX balisers de
be] EDoux*-).

29) En Ps 53 S1 amatıs deum, rapıte ad ATINOTEeM de1l quı uobıs lunguntur,
quı sunt In OMO uestra; S1 amatur uobıs COTIDUS Christı, ıd est unıtas Ecclesiae,

rapıte COS ad fruendum, ef dicıte : Magnificate dominum 36, CA 38,
286

30) En Ps [03; Quaeriıs pulchrıtudinem ; bonam [CIN quaerIıs. Sed quaerIıs
pulchrıtudinem, anıma ? mel te SDONSUS L[UUS; etenım dısplıces el foeda lle enım
qualıs est” SDEeCIOSUS forına DYIde Ffiliis hominum. Oscuları uls foeda pulchrum ; sed 11O  —
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OUur OUS quı voulons ml1eux comprendre la egle de saınt
Augustın, exX l’avantage de cıter les Actes des Apöotres 45 n P C4
avalent unec seule ame el seul COCUT, tendus VOIS Dieu». Ce est le
fondement scripturaıre de la conception augustinıenne de la vIie eccles1a-
le, ei par la meme de Ia vie monastıque. L’unıte des freres ans le
monastere est qu’une manıfestation particulıere de la unıte des
membres de l’Eglise et C’est le faıt d’etre ensemble tendus VeISs "Epoux
Dar l’amour quı cree G& unıte.

Dans le Traite 1  n SUT la Premiere Epitre de saınt Jean, saınt
Augustin combine le Psaume 44, el ’Epitre dUuX Philıppiens Z 6- AVCC

Isale 55 «BEt HNOUS |’avons Sans beaute nı eclat». Quıi etalent
indıques pDar NOUS ” n Y DaSs de doute qUC saınt Augustın pensaıt
globalemen AdU A fideles quı l’ecoutalent ei LOUS leurs freres ans le
Seigneur. Maıs 11 aQauUss]1 quelques texies OUu 11 donne NO SCI15

beaucoup plus precIs, peJjoratıf meme. En dısant HO affırme-t=.1l alors,
Isale s’est assımıle auUX incredules qul, regardant le Christ, voyalent
qu ’un supplıcıe, repoussant ans SCS douleurs atroces Les CTOY  9 CUA,
volent derriere cet ffreux spectacle la Misericorde eft 1’Humlulıte dıvınes
quı ont pousse le Fıls de Dieu s’aneantır poıint.

Nous deja rencontre le Sermon 138, 6, ma1ls i] L1OUS es d’en
presenter detaıl Le Sermon OUS parle de CGELX quı alment le Christ
Le bıen-aiıme est seul etre vraıment Dbeau, ma1ls 11 s’est offert

ans la aldeur humaıne (post-lapsaıre) qu’’ıl assumee DOUI
L1OUS Ceux quı l’aıment, ”’aıment la1ıd, foedum, plutöt quasi foedum,
cC’est-a-dıre, SOUS s10) exterlieur de aıdeur Le prophete dıt « Nous |’avons

SAalls beaute nl eclat», ma1ls celu1 quı parle a1nsı s’est degulse.
parle Das SO DTODIC NO ma1s NO de CCU2XA quı ont rejete le
Sauveur. Ils etalıent aveugles. Le seul vraıment eau s’est montre sdIl>

beaute nı eclat SUT la CTOIX, quan 11 etaıt couronne d’epines, 61
quasl_) le Fıls de Diıeu avaıt perdu pulssance, S 1 quasi) n ’etaıt
Das le Fıls de Dieu**).
adtendiıs qulia inıquıtatıbus plena Est CTgO quıdam formoOsus, est quıdam pulcher
DYdeE Filiis hominum... Huıilc placere uls, anıma humana, una In multıs? Audıamus
Ecclesiam ; quıa erat 18 anıma una eit COT NUuMM in eum anc alloquıtur psalmus Vıs e1

placere ” Non potes, quamdıu deformıs quıd facıes ut pulchra S15 ° Prius t1bı dıspliceat
deformıiıtas (uUa, {UunC ab Ho 1DSO Cul u1s placere pulchra, mereberıs pulchritudinem. Ipse
nım erıt reformator (UUS, quı fuınt formator [UUS Ergo prıus dtende qua«l SIS, audeas ıre
foeda in pulchrı oscula. än 338; C 40, 476

31) Sermo 138, aman rıstum, quası foedum, ei solum formosum. Vidimus
nım eu inquıt, e|! HNO  > habebat specıem decorem. alıs ın apparult, alem

SP1NIS Coronatus exhibult, foedum el sıne decore, quası amıssa potentla, quası NO  — Fılıum
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Le quı vient d’etre cıte repete tro1s {O1S quası Jesus etaıt Sans

beaute N eclat, ma1ls seulement YCUX» des aveugles. La realıte etaıt
dıfferente

Le Passagc sulvant s’exprimer plus explicıtement SUT realıte :
meme SUur la CTO1X, Jesus etaıt eau DOUTF CCUX qu1 savaıent VOIF. ela na
Das >“  «D} dıt ans le Traıte I SUurT la Premiere Epitre de salınt Jean. La
Augustin dıisaıt : Jesus est devenu laıd NOUS, DOUT NOUS, afın de
OUS rendre beaux lu1 Maıiıntenant 1} iıre SUT la CTOI1X, Jesus
n etaıt absolument Das aıd s’agıt de ”’Enarratio IN Ps 44,

En disant : «Nous l’avons sdmIl$s beaute nı eclat», Isaie s’est
assımıle CCUX qul, tout voyant Jesus de leurs PTODTES YCUX, n  ont
Das [ECCONNU DOUI qu’1 etaıt vraıment. Maıs DOUrquoOl avaıt-ıl] de la
beaute meme SUuT la Cro1x ? Parce JUC quı est ollıe Diıeu est plus Sdpc
qQuC les hommes, el quı est faıble Dieu est plus fort qUC les hommes.
Que OonC DOUT NOUS, quı SOMINMES devenus des9 1’Epoux eau
apparaısse eau Cırconstance. eau est-1] Dıeu, eau

er aupres de Diıeu: eau est-1] ans le se1in de la Vierge OU,
SaJns depouiller de dıviıinite, 1] assume LI’humanıte. est beau ans

natıvıte, eT: quı mMmoOoment savaıt Das DaTfler..... est ONC
beau ans le c1e] el eau SUuT la D} eau ans les entraıilles maternelles,
eau ans les Tas de SCS paren(ts; eau ans SCS miıracles, eau SOUS les

de fouet; eau quan: 11 OUS invıte la vIe; beau quan 1] brave la
MOTT; beau quan 1] donne vIie, eau quan: 1] la reprend; eau SUT la
CTO1X, eau ans le sepulcre, eau cıel. .. Que l’infirmite de chaır
detourne pas VOS YCUX de la splendeur de Deaute * 4).

En cela meme qu’1 s’est revetu de chaır S1 l1en qu on
meme dıt de lu1 «Nous l’avons Sdamnls beaute nı eclat» cela meme
1] est eau 61 {u consıderes la Misericorde Dar laquelle ı] est devenu «Je

de1 Talıs Uu1lsus P£1 CaeCcIs. Ex PErSsoNa quıppe Iludaeorum hoc dixıt Isaı1as: Vidimus. ..
38, 766

32) En Pr 44, Sed Iludaeorum gerebat propheta, CU diceret : Vidimus
ECU| e|] HON habebat specıem decorem... uare In habuıt decorem ?
Quıia quod stultum est deı, sapıentius est ( Ualıı homines;: el quod infırmum est deı, ortius

quam homiınes Cor M 23 25). Nobiıs CISO 1am credentıbus, ubıque SDONSUS pulcher
urra Pulcher deus, Verbum apud deum ;: pulcher In utero ulrg1nıs, ubı 110  — amlısıt
dıiuinıtatem, el sumsıt humanıtatem ; pulcher natius infans Verbum Pulcher CI SO ıIn caelo,
pulcher ın erTa; pulcher 1ın uteTro, pulcher In manıbus parentum ; pulcher ın miıraculıs,
pulcher In fNagellıs; pulcher Inultans ad ultam, pulcher 19(0)  — CUTaNs mortiem ; pulcher
deponens anımam., pulcher recıplens; pulcher In 112N0, pulcher In sepulcro, pulcher In
Cael0.. ul OCulos uesLIros splendore pulchrıtudinis ıllıus uertat Carnıs infiırmıitas.

36, 495-496: ( 38, 495-496
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er faıt chait»?) est la Personne dıvıne du er qUul sOus-tend SOM

humanıte el SO hıstolire humaıne el eur donne Dbeaute
partiıculıere quC seuls les C  Yy peuvent Le regard de la fO1
contemple la Misericorde qUul iTrOuve cachee fond de la INISCIC de

homme Jesus
Enarratıio Ps KL emploı1e le INECINE YJUC celuı qucC OUsSs

rencontre fO1S ans le Sermon ] 38 T1IeN de plus eau
qu«C DOUX de Eglıse INals 11 est montre QqUuasi) a1d les

de SCS persecCuteurs 1 Epoux reellement aıd cCcComment

pourraıt-ıl) eire 4A11 de CCS VICI SCS QUul ont TEeENONCE autr:
SUT la terre? ONnNC seulement AUX YCUA de SCS persecuteurs 11

111orme Sans cela ıls seraıen DAaSs SUT lu1 ils ne ] auraıen
90 fMagelle 1981 CDINCS 111 deshonore Dar des crachats IMals

11 repoussant leurs YCUA ıls lu1 ont faıt LOuL cela Les VCUX
CUX etaı1ent incapables de VOIT la beaute du Chrıst Quant OUS

sti-Cce quC NOUS a1mMONSs ans celul ont la beaute eclıpse ou beaute
humaıne? Aımons OUS te]l cloue un«c Cote
Ouvert C violence ” Ou al ONS OUsSs SO amour? (OQu1 est

charıte 4A1 OUS afın quC OUS lu1 rendions s10)  —;

ei afın quC OUS PUI1SS1ONS le lu1 rendre 1} 1NOUS VIS1ITLES Dar SOM

Esprit**) ( ’est qu«C Augustın deja affırme ans SCS

Diıieu auraıt eire a1Mec DarConfessions 388| 46)
I’ıntermediaıire de l’Esprit qu’'1 donne; Cal |l’amour de Dieu efe

35)repandu ans 910) Dal Esprit Saılnt qUul NOUS ete donne
Le dernıer texte a ans domaıne iTOuUVeEe ans Adversus

udaeos (9) de ugustın Par dıvıinıte Jesus est eau

33) En Ps Quıa el hoc quod CarnecmIl ndutus est de ıllo et1am

dıiceretur: Vidimus ECUM, d AON habebat SDECLILEM decorem, consıderes Miısericordiam
Ua factus estL, ei ıbı pulcher est 36, 495 ; fn D 38, 495

34) En Ps Z ‚ SDONSUS Jle qUO nıhıl est pulchrıus, QUl foedus
persequentium... Ergo SPONSUS nOostier foedus est‘? S1 Quomodo eN1m ıllum

amaren(, QqUaC erra arıtos O  - quaesierunt ? Ergo persequent1ıbus foedus
el 151 CU foedum rent, NON insılırent, nOonNn fagellıs caederent, NO  — SDINIS

coronarent(, NO  — SDULlISs iınhonestarent, sed qula foedus ıllıs apparebat, fecerunt 1lı ista : NO  .

—_ Omnes homines superat ıllıusCNIM abeban Oculos nde Christus pulcher ulderetur..
pulchrıtudo. Quam [CIN AINaIllus T1StO embra crucıfixa, atus perforatum, A

carıtatem “ _ Carıtas amatur A mauıt NOSs, ut redamaremus CUu. ei ut redamare9
ulsıtauıt 1OS Spirıtu SsSUuoO 34, 1681 : CC 40, WD

- amareitiu 151 DET spiırıtum, quUuCIM dedıt, qUON1AM35) Conf. 1{11 (46)
Carıtas de!1 dıffusa est cordıbus nOSstTrIS DCI spırıtum sanctum qu!l atus est nobıs.
37 865 CM 1: 27 269
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des fıls de I’'homme., 1en qu /'ıl alt ete Sdalmls aVOIT beaute nı eclat
Maıs SOUS l’exterieur du Servıteur souffrant. 1] est eft ton Dieu. En
lu1, SOUS les aAapPAaATeNCES d’un sans-ımportance, cache la grandeur; ans
les ombres de la MoOorTtL cache le soleıl de Justice (Malachıe 4, ans le
deshonneur de la CrO1X cache le Seigneur de glölre®).

8i Cet eXpose cCOomMmMmence Dar U11lc analyse du Traıte I  s SUuT la
Premiere Epitre de saınt Jean. Nous VCeNONS d’apporter PDASSasC,
pourtan tres riıche, eCUuUxX complements. Dans le Traıte saınt ugustın
parlaıt Das explicıtement de la beaute de l’Eglise el d’autre part 1] Nn Y
soulıgnaıt Das le cote posıtıf el meme beau de la «laıdeur» de l’hıistoire
humaıne qucC Jesus-Christ voulu vivre afın de rendre I’humanıte
pecheresse. tro1sıeme complement

Plusıeurs texties de INO  — repertoire affırment, moO1ns implıcıte-
ment, qu«C "objet de |’amour est le Beau, qu on alme chose
qu’elle est eile. qUuUC OUS SOININECS tendus VeOeISs Dıeu qu«c Diıeu est la
Beaute supreme. FEn tant qu’ıdee traıt de la personnalıte relıg1euse de
salnt ugustın remontaıt la phılosophıe antıque. uan ans
second artıcle, L1OUS parlerons du «Jeune Augustin» el de SCS idees SUT la
beaute spirıtuelle, OUS AdUul1 ONs l’occasıon d’etre plus precCIs DIODOS
D’autre part, plusıeurs de 110S5 textes soulıgnent UJUC la beaute spiırıtuelle
est SaJmnls forme visıble, Sdamnls couleur, Sdmls ducCcune qualıte de
la de vraısemblance une reminiscence des ectures plotinıennes de
saınt ugustın. Ne lI1sons-nous DaSs ans les Enneades qUC |’amour
DOUT la beaute de D  ame s’eprouve Das «a DIODOS une forme
(schema), une couleur chröma), une taılle (megethos), ma1ls PIODOS
de ame qul, elle. est SAdlml$s couleur el Ou brille invisıblement
l’eclat...des.. .vertus»? O1la ECIICOTE eux pomnts quı n apparaılssent Das
explicıtement ans le Traıte I  e

Dans le Sermon 312 NOUS lısons DIODOS de Jesus-Christ est
sort1 (de SO pavıllon) DOUX, 1] on geant,
eau el fort la fO1s. Beau, afın d’etre aime., fort, afın d’etre craint ; beau,
afın de plaire, fort, afın d’emporter la victoire* ’). La premiere Enarratio
IN Ps TÜ3 dıt SEr VECUX la beaute? CRl dSs ralson. Maıs POUFrquol, ame,

36) Adu Iud. (5) ılle DeCT dıiuinıtatem SPECIOSUS forma DYde filiis hominum... HON
habebhat specıem decorem... Ne Tormam serul SPCINAaS, potentis infırmıtatem
excelsique humıiılıtatem derıdeas, IDSE A deus [U: In quod Daruus pparel, MAagNuUus
atet; ın umbra mortis sol lustitiae, In contumelıa CruCIs domiınus glorı1ae 42, 53054

37) Sermo S72 Processıt ut SDONSUS, exsultauıt ut g1gas Pulcher el fortıs
pulcher, ut ametlur; fort1s, ut timeatur : pulcher, ut placeret ; fort1s, ut ulnceret. 39,
662
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veux-ftfiu la beaute? Pour UE ON ‚DOUX t alme, GCET alde, Iui deplatis38)
Lisons ensuılte |’ Enarratio IN Ps FZ7 agelle, couronne d’epines, est-1]
ONC ıfforme, ton EDOoux ? Non, CAL ans Cas OMMentT pourratent
l’aimer CCS vierges quı Oont renonce QVOIT eDPOUX 088 la teire??)
J’ajoute CINCOIC pourraıt cıter quelques dızaınes de texties le
Sermon 138, O1 "Epoux etaıt Sdalml$s beaute. seraılt-ıl alme de l’epouse du
Cantıque des Cantıques? L’aimerait-elle, E n etailt DAaAS beau?“?)

Quant caractere non-physique de beaute JE cıteral d’abord le
Sermon 34, (’est d’aılleurs qUC ] auraıs ajouter la lıste
precedente. parle de la beaute de Ia charıte repandue ans 910

par l’Esprit Saınt quı L1OUS ete donne disant: Quelle couleur la
charıte? quelles lıgnes ? quelle forme? Nous VOyONS rien de tout cela,
ei quan meme OUuS aimons“**). Le quarantiıeme Traıte SUT l’Evangıle
selon saınt Jean evoque, 4, la beaute de la SaBCSSC el de la Justice. Saılnt
Augustıin SV demande a-t-1] la unec forme (forma)? A la une taılle
(statura)”? A la un couleur (color Non, 1] n Y rıen de tOutL cela.

42)quan meme. S’1l nen etaıt DaAas a1nsı, beaute seraıt Da>s alımee
Cette derniere petite phrase suggestive OUS amene LOuL naturelle-

ment cıter le celebre quı lıt ans les Confessions X DE 38)
L’objet de l’amour est de L1OUVCAaAU le Beau, eau dıvın quC l’on
apercolt AVEC des SCTIIS spiırıtuels: Tard Je t’al aımee, Beaute S1 anclıenne
ef S1 nouvelle, tard Je t’al almee! Maıs quo1! etals dedans de mOL, ef

] etals, mOl1, dehors de mo1-meme! cC’est dehors quC Je
cherchaıs: Je ruals, ans laıdeur, SUT la graäce de tes creatures. Iu
etals AVOEC MO1N et Je n ’etals pDas AVCC tO1, retenu oın de tO1 pDar CCS choses
quı seralent polnt, S1 es n ’etaljent tO1 Iu m as appele, ei ton CT1
force surdıte ; {u AdS brille, ei ton eclat chasse cecıte: fu d exhale
ton parfum, Je ]’al respire, el VOINCI qucC DOUTC tO1 JE soupıre, Je t’al goute ei

38) En Ps 1053, Quaerıs pulchritudinem ; bonam > quaerIs. Sed quaerI1s
pulchrıtudınem, anıma ? Ut mel te SPONSUS (UUS; etenım dısplıces el foeda SE
338 CL 40, 476

39) En Ps Z Ergo SPONSUS nOstier foedus est‘? Absıt Quomodo nım ıllum
ulrgınes amaren(, UJUaC In marıtos NO  en quaesıierunt * Sl 1681 ; CC 40,
ST

40) Sermo 138, 1 nım sıne decore, quıd est quod mat ista Quid esse nde
amaretur, 1S1 formosus esset? 38, 766

41} Sermo 34, Quis color ıIn carıtate? Quae lıneamenta? Quae forma? Nıhıl horum
uldemus. Et amen amamus 38, SE CCL 41, 425

42) I0 Cogıta, S1 Ooles, pulchritudınem sapıentlae, OCCurra 1bı1
pulchrıtudo iustitlae. Forma est? tatura est”? color est? Nıhıl horum GSt: est” 1a

61 NO  — essel, NEeEC amaretu 35:; 688; CC 36, 3572
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J al faım de tOl, solmlf de tO1: tu m as touche, ei Je Tule d’ardeur DOUT la
palx qucC donnes**),.

Ce PassSarcC, quı est I’un des OoOmmets des Confessions el de l’@uvre de
saınt Augustın entiere, rsque fort de S’inspırer du des
Enneades qQu«C J al cıte plus.haut. Le ecteur sen rendra Compte le
eitant rapport AaVCC Confessions A, (8) Les euxX textes
completent : JF 38) permetl de placer (8) ans les perspectiıves de la
beaute spirıtuelle ; (8) donne UNE de commentaıre prealable de JI
38) bıen, qu est-ce qu«c ] aıme, t’aımant? Ce n est Das la beaute
des, Nı eur grace perıssable, nı l ’eclat de la umıilere umıiere
61 chere INCSs YCUX nı les douces melodıes des cantılenes dUuX tONSs
varıes, n1 odeur des fleurs, des parfums el des nl la
s Nı le mıel, N] les membres faıts DOUI les etreintes de la chaır. Non,

est Pas tOuL cela qucC ] aıme, quan ] aıme INO  —_ Dieu. cependant 1]
est uUunc lumıere, une VOILX, parfum, une nourrıture, une etreinte qucC
] aıme, quan ] aıme INO Dieu: cC’est la lumıere, la VOIX, le parfum,
l’etreinte de I' «homme interlieur» quı est mO1, la Ou resplendıt DOUI
INO  —_ ame unc umıilere qu«C lımıte AdUCUuNC etendue, Ou deroulent des
melodies qu«C n emporte Das le pS, OUu s’exhalent des parfums quı
dıissıpent DaSs dUuX ouffles du vent, Ou l’on goute alıment qucC nulle
voracıte faıt dısparaitre, ei des etreintes quC nu satıete desenlace:;:
vonla qQu«Cc ] aıme, quan ] aıme INO  —_ Dieu!**)

pres QVOIT analyse le Traıte I SUuT la Premiere Epitre de
saınt Jean et apres QVOIT ajoute S1 riche, tro1s
complements fonction de qu® saınt Augustıin dıt aılleurs SUT la

43) Conf. A, 27 38) ero amaul, pulchrıtudo tam antıqua el ia  =] NOUd, SCI O te
amauı! : ( Br u intus CT dAas el CO forıs ıbı quaerebam In sta formosa, QUAC ecıst1,
deformıs ınruebam. Mecum CTaS, NO  —; 1a Ea eneban onge . QJUaC 61 In
te NO essent, NO  - essent Vocastı el clamastı rupist] surdıtatem coruscastı,
splenduıstı fugastı caecıtatem INCaM, fagrastı, el uxXI1 spiırıtum er anhelo tıbı, gustaul
esur10 S1t10, tetigıstı 1991 ei eXxarsı In Luam 32 /953: GL, A 175

44) Conf. X (8) Quıid autem AIl CUu amo ® Non specıem COTDOTIS NCC decus
temporIs, 110  — candorem lucıs UG Ist1s amıcum oculıs, NO  - dulces melodıias cantılenarum
omnımodarum, NOoON florum unguentorum ei aromatum suaulolentiam. 110  —_

mella, NO  —; membra acceptabiılıa cCarnıs amplexıbus: NO aeC AInl CU AIl eum INCUM
amen AIl quandam Iucem quandam quendam odorem el quendam cıbum
quendam amplexum, CUu aml eum INCUM, lucem, P odorem, cıbum, amplexum

inter10r1s homıinıs mel, ubı fulget anımae INCAaACl, quod 110 capı lOCcus, ubı sonal, quod
110 rapı tempus, ubı olet, quod 19103  —_ spargıt flatus, ubı sapıt, quod NO  —_ mınult
edacıtas, el ubı haeret, quod ON diuellıt satıetas. Hoc est quod 5008 il} eum [NCUNM
AIl X22 782-782: C A Z 159
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beaute spırıtuelle, 11 OUS de presenter les autres texties du dossıer. Ils
alssent Salmls dıfficulte integrer ans les cadres quC les preceden-

tes ont traces.
( est ıre quUC les quı Vont sulvre n ajoutent rien d’essentiel

quı deja ete dıt Le ecteur presse POUITA ONC DasSscCI dırectement
l’Epilogue de recherche.

5W La beaute spiırıtuelle est LOUL d’abord ce qucC la donne
”homme interleur. Le Traıte SUuT la Premiere Epitre de salınt Jean
dıt P  une acon plus precıse quUuC c’est la charıte (l’amour de Dıiıeu el des
hommes) quı constıitue la beaute de ame

La beaute de la Carıtas est egalement preconiısee ans le Sermon 365,
cette beaute (celle de la du rO1 ans le Ps 44, 14) est rıen d’autre

qUC charıte“>, ma1ls 1] faut precıiser qUC Sermon ete classe parmı
CCUAXA ont l’authenticıte augustinıenne est Das certaıine.

| B beaute de la Carıtas est louee ans le Sermon Denıis 18, 4-5, ma1ls
elle partage CCS louanges AVOCC la pletas, ei DCU plus aut ans le meme
Sermon saınt Augustın deja dıt la beaute de la IusStitla. Le Sermon ete
prononce ao0ut ”honneur de l’eveque-martyr Quadratus.
COMMeEeN Romaıins 6, «J’emploı1e unc comparaıson humaıne
ralson de faıblesse naturelle. €iEr S1 VOUS AVCZ Jadıs offert VOS

membres esclaves l’ımpurete el desordre de manıere VOUS

desordonner, offrez-les de meme aujourd’huı la Justice DOUT VOUS

sanctıfıer». Saılnt Augustin developpe CCS paroles disant: (Yest Dar 1a
craınte quC 6S pousse VeISs la Justice, tandıs quC |’amour faisaıt Courir
VeIs l’ımpurete. Qu y a-t-1] de plus eau ei ONC de plus 1ımable quC
la Justice? La Justice merıte d’etre aımee mo1ns autant qu«C l’ımpurete.
pres introduction donnee Dar le predicateur, C’est la Iustit1ia quı
pren la parole: 1en SUr, dıt-elle. Je dıffere de l’ımpurete; l1en SUr, 11
unNn«c dıfference enorme les tenebres de impurete-la ef

umılere mOL, dıfformiıte (prauitas) el beaute,
Darurc (decus) et la mıenne; certes, ı] unc dıfference enorme
tOutes CCS choses. faut almer la Justice mo1ns autant qu’on alme
auparavant l’ımpurete. Quadratus, lul, est alle beaucoup plus oın
a1lme la beaute iınvısıble de celu1 quı est eau des fils de
I’homme, 11 CCS «YCUXA du CR quı sont capables de VOILr la beaute

46)de la Carıtas eit la beaute de 1a pietas
45) Sermo 365,Commentaire de la Regle de saint Augustin  109  beaute spirituelle, il nous reste de presenter les autres textes du dossier. Ils  se laissent sans difficulte integrer dans les cadres que les pages preceden-  tes ont traces.  C’est dire que les pages qui vont suivre n’ajoutent rien d’essentiel ä  ce qui a dejäa ete dit. Le lecteur presse pourra donc passer directement ä  l’Epilogue de cette recherche.  D.1. La beaute spirituelle est tout d’abord celle que la vertu donne ä  l’homme interieur. Le Traite IX, 9 sur la Premiere Epitre de saint Jean a  dit d’une facon plus precise que c’est la charite (l’amour de Dieu et des  hommes) qui constitue la beaute de l’äme.  La beaute de la caritas est 6galement preconisee dans le Sermon 365,  1: cette beaute (celle de la fille du roi dans le Ps. 44, 14) n’est rien d’autre  que sa charite*5, mais il faut preciser que ce Sermon a €te classe parmi  ceux dont l’authenticite augustinienne n’est pas certaine.  La beaute de la caritas est louee dans le Sermon Denis 18, 4-5, mais  elle partage ces louanges avec la pieras, et un peu plus haut dans le m&me  Sermon saint Augustin a dejä dit la beaute de la iustitia. Le Sermon a &te  prononce un 21 aoüt en l’honneur de l’ev&que-martyr Quadratus. Il  commente Romains 6, 19: «J’emploie une comparaison humaine en  raison de votre faiblesse naturelle. Car si vous avez jadis offert vos  membres comme esclaves ä l’impurete et au desordre de maniere ä vous  desordonner, offrez-les de m&me aujourd’hui ä la justice pour vous  sanctifier». Saint Augustin developpe ces paroles en disant: C’est par la  crainte que tu es pousse vers la justice, tandis que l’amour te faisait courir  vers l’impurete. Qu’y a-t-il de plus beau — et donc de plus aimable — que  la justice? La justice merite d’&tre aimee au moins autant que l’impurete.  Apres cette introduction donnee par le predicateur, c’est la iustitia qui  prend la parole: Bien sür, dit-elle, je differe de l’impurete; bien sür, ilya  une diff&rence enorme entre les tenebres de cette impurete-lä et ma  lumiere ä moi, entre cette difformite (prauitas) et ma beaute, entre sa  parure (decus) et 1la mienne; certes, il y a une difference enorme entre  toutes ces choses. Il faut aimer la justice au moins autant qu’on a aime  auparavant l’impurete. Quadratus, lui, est alle beaucoup plus loin. Il a  aime la beaute invisible de celui qui est beau comme aucun des fils de  l’homme, il a eu ces «yeux du cceur» qui sont capables de voir la beaute  46).  de la caritas et la beaute de la pietas  45) Sermo 365, 1: ... non est aliud ea pulchritudo quam caritas... — PL 39, c. 1643.  46) Sermo Denis 18, 4-5: Ad iustitiam timore compelleris: ad inmunditiam amore  currebas. Quid pulchrius iustitia, rogo uos? Digna est uel sic amari, quomodo amata est1O  — est alıud pulchrıtudo QUallı carıtas... 39, 643

46) Sermo Denıs 18, 45 iustit1am timore compellerıs: ad inmundıtiam AInl

currebas. Quid pulchrıus lustitıa, rogO uos? Dıgna est uel SIC amarı, quomodo am est
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La beaute de la CAarıtas {rouve brievement evoquee ans le De
Irinitate IL, (4) la charıte est tres et Qaussı tres (QISCIeLE :

“Enarratio INn Ps 35 presente pDas explicıtement le de
Carıtas, ma1ls 11 s’agıt nettement du don gratult du COUT Diıeu quı faıt
la beaute interieure de Job La femme de Job, elle, Nn Y comprenaıt rıen.
lu1 auraıt ete possıble d’aımer plus partiıculıerement SO ePOUX
ans s10) malheur. S1 elle avalıt beaute interieure., 61 elle avaıt ans
quelle partıe de SO etre 11 etaıt eau dUuX YCUX de Dieu*®). (VYest
egalement de Job quUC parle le Sermon 343, cet homme la fO1S
ronge eil intact! Quelle aldeur el quelle beaute! Quelle ecorchure beante
el quelle pleine sante ! est 2SSIS SUurT fumiıer el 11 regne ans le Cel))
En dısant cela: salnt ugustın veut evoquer Sans doute la «Jlaıdeur
dıvine» de Jesus-Christ ont Job etaıt precısement le ymbole lcı saınt
Augustın precise pas qu«C Job servaıt SO Diıeu d’un gratult, el
NO Das des benedictions celestes ont 11 etaıt objet, ma1s 1]
INaNquc pas de faıre admırer la beaute interieure de Cceil homme de
douleurs.

Par{fois saınt Augustıin parle Das dırectement de la beaute
spiırıtuelle de 4, maıs 1] emploı1e MOoOotL quı combıne le
cComportement exterleur el la motivatıon interieure quı gulde COMMDOT -
tement Je

(VYest le CAads ans le Sermo Guelferbytanus 26, Z prononce arthage
septembre lI’honneur de saınt Cyprıen, eveque de V1 el

mMarL_yr. Ce Sermon presente des paralleles interessants AVCC la egle de
saınt Augustın Praeceptum. Saılnt Augustıin faıt ’eloge de Cyprien,

autres de qu'’ıl ecrI1ıt faveur de la virginıte (1l s’agıt
inmundıtia. .. erte, Inquıit, dıssımılıs Su plurımum dıstat inter ıllıus inmunditiae
tenebras, ei Iucemg inter am prauıtatem el pulchrıtudınem INCaMl, inter ıllıus decus
ei decus INCUM , plurımum dıstat.. Numquıd Quadratus s1c? Non plane SIC, sed
plus Hı UÜCIO ores ıllıus inulsıbılıs pulchrıtudinis, atores ıllıus decorIıs, ubı est ılle
SPECIOSUS forma filiis hominum : CI SO ıllıus pulchrıtudinıis, nde NO  —_ timent
praedıicare D' tecla, quod In UIC audıerunt ? ...homo de1, S1 es OCcCulos cordıs, nde
uldeas pulchrıtudinem carıtatıs. nde uldeas pulchrıtudınem pletatıs... 46, X8A-
885 [, 94-96

47) Irın. 14 ‚..pulcherrima el modestissıma carıtas. 42, 845 ; (SCH 50,
D

48) En Ps 53 Poterat enım Jla tunc ulrum amplıus S1 pulchrıtudınem
interiorem nOossel, inspiceret ubı lle pulcher Tatl oculıs de1 36, 660:; CL
9 693

49) Sermo 343, ulrum putrem integrum ! foedum el pulchrum !
uulneratum ei sanum ! ıIn sedentem, In caelo regnantem ! 39, 151
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jen entendu du De Habitu virginum): Cyprıen dıffuse long el
arge la bonne odeur du Christ Dar SCS ense1ıgnements, Dar vIe, ei
Ourant DOUT le T1S faıt rougır CCHX quı dechainalent Contre
la doectrine du Christ 11 rendu les vierges belles DOUT le Christ, NO DAS
Dar leurs el Dal leur aspect exterleur. ma1ls Dar leurs
(moribus Ces paroles font PECNSCI Praeceptum, lıgnes 78-79
cherchez Das plaıre par VOS vetements, ma1s Dal quC VOUS etes
interieurement moribus), el lıgnes 237-238 repandant Dar VIe Ia
bonne odeur du Christ?*).

AJjoutons qUC saınt Augustın QOue Cyprien egalement UJUC
Cyprıen d loue la patıence, 1] ’a ense1gnee AVCC persuasıon, 1] la vecue
personnellement. Le predicateur 1C1 evidemment De Bono
patientlae. Or traıte de saınt Cyprıien presente egalement parallele
AVCC le Praeceptum quı dıt, lıgnes 08-99 gula (A7AY uldet patıen-
{1US, QqUantTO Saplientius, eitant parallele patiıentius, AVCC unec plus
grande patıence, ei sapıent1us, AVCC UuUnNCc plus grande SdapCSSC. Ce Jeu de
mo(ts, UQUC Je n al rencontre nu. part aılleurs chez saınt Augustıin,
ITOUVEe ans le De Bono patıentiae cComment quelqu’un pourraıt-ıl etre
SapcCc patiıent SaJmns connaıtre la SapCSSC nı la patıence de Dıeu, qul Nec

sapıentiam Nec patıentiam dei noult ??*)
pourraıt ONC quC salınt Augustın, OTrS de la redaction du

Praeceptum, sentaıt resonner dans memoıre des paroles de saınt
Cyprıen qu ’ı avalt lues relues DCU de auparavanı.

Maıs retournons la beaute spiırıtuelle chez saınt Augustin. La
beaute du comportement est egalement mı1se valeur, el de
NOUVCAU PIODOS des vierges Consacrees, VeEeIS la fın du De Sancta
virginitate, 55 (56) est parfalt qUC pOouxX Jesus-Christ
recherche beaute interleure. 11 NC VOUS demande Das la beaute de
la chaır, ma1ls la beaute de comportement (mores)**)

La beaute des est CNCOTEC unc fOo1s accentuee ans le Sermon

SO) Sermo Guelferbytanus 26, Chriıstı NaMqu«C bonum Oodorem onge ateque
dıffudıt docendo, uluendo, morlendo.. Contra doctrinam Christı oblatrantıum OTa

confudıt ulrgınes Christo pulchras, 110 corporıbus colorıbus, sed morıbus red dı dıt
PLS Z 610 1, 530-531

51) Praeceptum, lıgnes E NCC affectetis uestibus placere sed morı1ıbus.
Praeceptum, lıgnes 3TE ONO Christı odore de ona conuersatıone fagrantes.

52) Cyprıen, Pat 4, 023: ( 3 118
53) Virg 55 56) Bene, quod interiorem uestiram pulchrıtudınem quaerit..., NO  —

quaerıt uobıs pulchram Carnem, sed pulchros 40, 428:; SEL 41, 300-
301
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161. ELG el le ecteur SCI a plus etonne d’apprendre qJuC saınt
ugustın de NOUVCAaU Comportement des vierges. OUuUr etre plus
agreables, 1ıt-ıl, les vierges SONtT ornees davantage... Plus edaıgne
les Oornements de I’homme exterleur, plus donne ”’homme interieur

Darure: le eau Comportement (mores pulchri) 54) Les vierges songent
unıquement plaıre Dıiıeu Dar eur beaute interleure, Dar les charmes
caches de eur vie interieure, Dar les charmes de leur COCUT, OUu es SONt
1N1UCS devant les YCUX de eur DOUX, uecs interieurement, 19(0)  —_ Das
exterieurement : intactes, eft interieurement, eit exterieurement ” >).

Le Sermo Denis L7 1 s’exprime egalement termes generaux SUT

quı faıt beaute interleure. O1la qu on OUS 0)  Te. dıt saınt
Augustıin, unec de mMIro1r (l’Evangıle), PDOUT qucCc OUS portions, LOUS,
11055 egards SUuT nous-memes, afın d’essuyer AdVCC SO1IN el SOll1cCıLUde les
taches SUT figure quı auralent irapper regard. Aınsı OUS

n aurons plus QVOIT honte apres inspection... Portons NOS egards SUT

nous-memes ei cultivons AVCC une dılıgence totale tOut ont 1NOUS

CONsStLAatOns l’absence, el cela AVCC modele la beaute quı plaira AdUuX

YCUX de °’Epoux. Et pulsque OUS SOININCS Das forts Dal OUS-

memes, appelons-le CCOUIS Que celu1 quı [1OUS formes. OUS
reforme. Le XIiEe OUS faıt comprendre qucC le modele auquel saınt
ugustın faıt 1C1 allusıon IrOUVEe exprime Luc 14, 33 «...qUICONqUE
parmı VOUS eNONCE Das {OUS SCS bıens peut etire INO  > dıiscıple»?°).

”Enarratio IN Ps 44, 29 parle elle-aussı termes generaux de la
beaute interieure, ma1ls regarder de pres volt 1en QUC, ans
le Traıte I  $ 9, C’est la charıte quı faıt beaute. Le Ro1 quı s’est eprIS
de la beaute de la princesse saılt qu’elle est interieurement, de
l’etre Dar l’exterlieur. Or quelles SONT les partıes interieures de beaute?

54) Sermo 161, 85 plus placerent, plus Oornauerunt quan(i(to.. mınus
appetuntur Ornamenta exterlorıs hominı1s, magıs morıbus pulchrıs OMO interl10r
adornatur. 3 884

55) Sermo 161, (Vırgines) cogıtant.. quomodo placeant deo Dulchrıtudıine
interl0re, decore occultiı hom1n1s, decore cordis, ub!ı ıllıus oculıs nudae intus. 1O  —_ forıs:
integrae et intus ei fOTrIS. 38, 884

56) Sermo Denis I Ecce proposıtum est nobiıs uelut speculum, In quO NOS

Inspicl1amus, U S] quıd de facıe nOstira forsıtan maculosum OCcurreriıt aspectiıbus
nostrIis, UTa sollıcıta detergamus, [UISUS Inspecto speculo erubescamus... sıcut 1X1
Inspicl1amus NOS, quıicquıd nobıs deesse inuenerimus, ad formam pulchrıtudinis, QquUaC
placet oculıs elus, tota dılıgentia excolamus. Et, quıa 1105 110  — sufficımus, ıllum In
adıutorıum Inuocemus. Reformet qu!ı formauıt. .. Qui AON renuntiat Oomnibus YUAdE SUuNnl eIUS,
ANON oltes!t AMRYS ME discipulus. 46, 8/74-875; 8 1-872 Cir Praeceptum,
lıgnes 243-244 Ubı s1bı quicumque uestrum uıdet alıquıid deesse, doleat de
praeter1to
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Celles de CONSCICNCEC (conscientia) est la JUC le ChHhriıst regarde JUC le
Christ | d111C Sa beaute est interieure dUuX franges OI es
representent la varıeftfe des angues (de l’Eglıse la dıgnıte de
doctrıne Maıs qQUOI SerVıraıt LOut cela SaJns beaute u_

re?24) Je devoır comprendre Sdalml$s la beaute de cel de la
CONSCIENCE est la charıte ans CCS paroles un allusıon
indenı1able la Premiere AdUuX Corinthiens 13 «Quand JC parleraıs les
angues des hommes quan JC la CICe1NCGEOE S1 JC

pDas I1a charıte cela sSserti de 1L1C11))

Saınt ugustın emploı1e aılleurs par{fo1s le general de ULFTUS
«vertu>» INals eventuellement le KCOUTASC vırıl» DOUTF indıquer
qUul CONstiLILuUe la beaute spirıtuelle

Dans le dernıer lıvre de la ( ıte de Dieu ch auteur dıt
DOUT les martyrs est tel quC OUS desiırons VOIT c1e] les CicCatrıces

de leurs plaıes OUur part ugustın exclut Das 6E eventualıte
Dans leurs glorıfıes Ges plaıes constıtueront pas unc dıfformıiıte
Mals les MAaATYqUCS de eur dıgnıte et l1en qUC SO1L ans eur
SCTa Das unc beaute de eır q Ul resplendiıra SCT Aa la beaute de
eur conduıte vertueuse ei COUTAaLC virıl ©)

Le gran COoMM  ıre du lıvre de la (jenese ffirme VII (9)
quC la uLrtus) CONnstiıtue la beaute de Aa le VICE (ultium)

est la dıfformıte (deformitas)”?)
Et la fın de Lettre (X  > J repond AdUXA quest10ons

Consentius lu1 PDOSCCS SUT la theologıe irınıtaiıre sa ugustın
etend ıimporte quelle ulrtus) humaıne ] de ire de la
uslıce les vertus Ssont la beaute de homme interı1eur est Dar es quc
| homme VILl Correctement el sagement®”)

5'7) En Ps 29 INLTIU:! pulchram NnOUuU1l qUuI]l SPECCICIN C1US amauıt Quae Ssunt
interı10ra pulchrıtudınıs ? Conscıentiae I bı uldet TIStUS 11 mat TISTUS 1D1 alloquıtur
TISTUS 1b1 TISTUS 1b1 COorona Christus Pulchrıtudo INtIrınseCus fimbrıs
autem aurTels ua Iınguarum doctrinae decus Ista quıd prosunt NON S1Il pulchrıtudo
Jla intrınsecus? — 5192 C' 38 515

modo SIC affıcımur VTU: beatorum58) C’IuU XII Nesc10o qUO
uelımus Jlo corporıbus uldere uulnerum CICatrıces quaCl DTO Chriıstı
L1LOTININEC pertulerunt fortasse uldebımus Non 3000008 deformıiıtas C155 sed 1gnıtas erıt

quaedam qUamuls COTDOIC NO sed ulrtutıs pulchrıtudo fulgebıt
7872 K 48 839

59) Gn litt VII, 6(9) * ue]l pulchrıtudo ulrtus ue] deformıiıtas ultı1um
est 34, 359; SEL 28 n 206

60) Ep CX Quid est autem alıud lustıtıa, CU: nobıs eST. uel quaelıbet uırtus,
UUa rectie sapıenterque ulu1ltur, qUamı inter10Tr1ı1s hominıs pulchrıtudo? 235 462;
SEL 721
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D3 Dans les textes OUu 11 s’agissaılt de la beaute des $ salınt
ugustin evoquaıt la fO1s le Comportement exterieur el motivatıon
interleure. Nous rencontrons quelque chose de comparable ans le
Sermon 78 quı traıte de la Transfıiguration. Saılnt Pıerre auraıt J1en voulu
rester SsommMEet du mont Thabor, ma1s SON Maıitre ’a faıt descendre
afın de travaıller DOUTF le salut du roupeau ef meme de mourIır DOUT lu1,
crucıfle. Le Maitre voulu qu''ıl sanctıfıe a1nsı Dar la beaute de la
operatio, du bon travaıl d’un pasteur d’ames bon qu execute IN
caritate®*), ans esprıit d’amour DOUT Dieu el DOUT les hommes
bref la beaute d’un cComportement pastora anıme Dar la charıte.

La combınaıson une bonne chose exterleure AaVOC motıvatıon
interleure., charıtable, quı la rend elle, trouve egalement ans le
Sermon BAl 1: prononce l occasıon de la Dedicace une eglıse. La fO1,
dısaıt le predicateur, s’applıque Das consıderer les belles el magnıfi-
qQUCS partıes de Ccetl edıfıice, ma1ls regarder la beaute de ”’homme
interleur, de la charıte d’ou procedent CCS constructions®*).

NOous deJja qQUC la Lettre (° etendaıt LtOutfes les
vertus quı venaıt d’etre dıt PTODOS de la Justice. (VYest VOIS

dernıiere, la IuSTIA, QuUC OUS allons maıntenant Ourner 1105 egards
Le Sermo Denıis 18 fut prononce aout, I’honneur du martyr

saınt Quadratus, el cela plus tard 399 ( est ans Sermon, D
qUC saınt Augustin Que la beaute de la Carıtas © de la pietas), ma1ls
1l avaıt deJja oppose la aıdeur de l’ımpurete (Iimmu  It1a) la beaute de la
Justice (Iustitia), Nous deJja rencontre (eXx{i6”) ef constate QuUC
l’opposıtiıon l’ımpurete el la Justice figure fonction de Romaıiıns
6, Maıs salnt Augustin n Y donne AdUCUuNNC precis1ıon SUT la nature de

Justice.
La beaute de la Justice est plutöt evoquee quc nommee ans le Sermo

C'aillau 1, 4 7, prononce lI’honneur de saınt Vıncent. Le predıicateur
decrit les terrıbles violences subles Dar le MAarLtyr el conclut : Et u  9
toutes CCs choses horrıbles etalent rendues belles Dar la Justice du
Mattyr>). Horrıbles SOl1, ma1ls SAalls doute QuUSs1 de l’ınjustice de

61) Sermo /8, Descende, eire Labora, desuda, patere.,..; PCT ‚..Pulchrıtudi-
nNemMm rectae operatıon1s ın carıtate. . 38, 4972

62) Sermo 337, | eque OcCcCcupatla est fides inspıcere, qQUamn pulchra sınt membra
hulus habıtationis, sed de quanita inter10r1s homıinıs pulchrıtudine procedant aeC
dılectionıs 38, Dn

63) Voıir ote
64) Sermo C’aillau 1, 47 Et amen aeCc omnı1a horrenda lustitia martyrıs pulchra

acıeba PLS A 418: K 243
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la mı1ıse MoOTT d’un innocent. qQUC le n ’ ınsıste Das, ICI NONMN

plus, SUT la nature de Justice.
Le tro1sıeme Traıte SUT l’Evangıle selon saınt Jean ODDOSC, Z

Jeune homme. eau ma1ls voleur, vielllard courbe, marchant peıne
et cela l’aıde une$ ma1s, lul, Juste. Cette Just1ice, honnetete, est
UunNlc beaute., ma1ls de evidence NONMN Das unc beaute quı plalı AdUuX

yeux®?).
Le quarantıeme Traite. deja cıte plus hHaut®®) soulıgne egalement la

beaute de Ia Justice (comme Cce de la sagesse) el faıt TeEMAaATqUCT qUC
beaute reside pas ans unc forme exterieure, nı ans aılle,
nı ans une couleur. Maıs OUS restons ans des remıinıSscCcenNCES
classıques Salmlls beaute. la Justice el la SdapCSSC seralent Das
alımees. On n’aıme QuUuC quı est eau

ela est dıt aussı, impliıcıtement, ans le Sermon 9, Aımez la
Justice, elle beaute partıculıere. 1 VOUS voulez Das VOITr
beaute, cC’est quUC VOUS almez chose®”). CNCOIC ans le Sermon
159, Presente-mo1l la Justice, presente-mol la beaute de la ıdelıte,
qu’elle s’avance, qu’elle montre regard spirıtuel Oculis cordis),
qu’elle insuffle de la haleur GCEUHUX quı l’aiment®®).

La Justice (maıs quelle est nature ”) est 1C1 nommee cote de la
Ides, la 1delıte Nous reirouverons la dernıere ans instant. Maıs tOuUuTL
d’abord 11 faut noO ENCOTC quı OUS ffirme qucC la Justice
est el qucC beaute est inaccess1ıble AdUuX YCUXA physiques. Nous
PCNSONS De Trinitate VIIL. (9) La Justice est unc de beaute de
ame (anımus), elle rend beaux les hommes, volre Ouvent des hommes
ont les SONL contrefaıts el dıfformes Or, les YCUAXA volent
Das z S  ame (anımus), ils volent Das davantage beaute®?). Icı, DOUTF unec

{O1S, le cContieX precıse de quelle Justice ”auteur veut parler: T  ame Juste
est ce qul, reglant vIie ei SOM comportement Dar la sclencCce el la

65) I0 II1, Quid ıbı uldetur adolescens pulcherrimus fur? Vıdes lıa
CUTUUMN, baculo innıtentem, uU1X MOU! quıd uldes quod oculos

delectet ? Audıs quılia lustus 6Si: amnas, amplecterıs. 35 405 ; C 36,
66) Voıir ote 4)
6'7) Sermo 9, Dılıgite lustiıt1am : pulchrıtudınem SUuam Ideo NON uultıs am

uldere, qula alıud amatıs. 38, S17 ( 41, 139
68) Sermo 159, [Da mıhı pulchram lustit1am, da mıhı fıdel pulchrıtudinem :

proceda in medıum, ostendat oculıs cordis, inspıret feruorem amatorıbus Suls. 38,
8 /71

69) Irın. VIIIL, (9) Est quaedam pulchrıtudo anımı lustitia qua pulchrf sunt
homiınes plerıque et1am quı COTDOIC dıstorti ı deformes sunt Sıcut autem anımus NON

uldetur oculıs ıta 11CC pulchrıtudo 1US 42, 954; CT 50, 281
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ra1lson, rend chacun quı lu1 appartıent /°). Dans ’edition de la
Bıbliotheque Augustinienne le ere Aga6esse ecrtIıt un«c ote comple-
mentaire ’!) PTODOS de phrase. demontre qJUC saınt Augustin.
malgre le caractere Jurıdiıque de SON DTITODOS, egarde la Justice
identique l’amour de Diıeu el du prochaın. «Comme la) maıitrıse de
22  ame SUurT le est assuree JuC Dar la soumı1ssıon de yB  ame Dıieu, 11
est claır quC cette) «Justice interieure», condıtıon du respecCtk de la Justice
(exterieure et) socılale. devient CONCEDL d’ordre relıg1euxX», el
onfond AVCC la charıte.

La beaute de la Justice est louee CNCOTE dans la secondeEnarratio IN
Ps 32 SCTIINON 13 La Justice beaute. .. elle captıve les YCUX, elle
enflamme CROUX quı ’alment... Aımez-la donc, maı1s alme7z beaute
quı captıve les yYyCUX du COBUT Qu’ont-ıls OonC V CS yeux-la? Ils Ont
la Justice quı repand beaute Jusque SUur te]l vieillard courbe. INm
S’1 voulaıt metitre evidence qu en parlant du vieillard Juste ei honnete
1] pensaıt Das exclusıvement unec Justice legale el Jurıdique, saınt
Augustın ajoute: qJuUC VOUS accomplıssıez Dar qu'ıl est dıfficıle
d’accomplır Dar crainte / *).

”Enarratio IN Ps 4Iı parle, elle-aussı, de la beaute de la Justice el
cela ans des termes quı de L1OUVCAauU NOUS font DENSCI auX Enneades:
Lorsque OUS PCNSONS la Justice el qu au dedans de NOUS, NOUS

]JOU1sSsOns, ans pensee meme., de beaute., quel SO Irappe alors
10S oreılles? quelle de VapCuUur Jusqu’’ä 110S narınes ? qu«C OUS
vient-1l] la bouche? qucC touche maın de manıere TOUVer du
plaısır ? elle est NOUS, et elle est elle; et ul donne des
louanges, el la voılt ; ei 61 les YCUX phys1ıques SOnt ans l’obscurıite,
l’esprit Jou1lt de la umılere qu’elle repand !7).

70) I'rın. VIIL, (9) Cum 1CO ei scıens 1C0O «Justus est anımus qu!ı scıentia
ratione ın ıta morıbus 5»Uua Cu1que dıstrıbult», 10 alıquam TeImMm absentem Cogılto... sed

quıddam 42. 955:; C6 50, 282
71) Voır nNatLiON de justice, oltfe | ans le vol 16 de la Bibliotheque Augustinienne,

1955, 58 3-584
72) En Ps 32 K Est quaedam pulchrıtudo lustitiae... ; ‚„..oCulos quaeriıt,

accendıiıt €es 5SUuOoOSs Ametur, sed ılla pulchrıtudo UJUaC cordıs OCulos quaerıt Quıid
ulderunt ? lustiıt1iam ulderunt, In qQUuUa pulcher est CUTUUSI PCT carıtatem impleatıs
quod DeCI imorem implere dıfficıle est 36, 282 @ 38, V

'73) En Ps 41, (Cum cogıtamus lustıti1am, elusque intus In 1psa cogitatiıone
pulchrıtudine fruımur, quıd ad aures ” quıd amquam surgıt ad nares? quıd
Orı infertur ? quıd INanu tractatur electa intus eSsL, ei Dulchra est, laudatur,
uldetur : S1 in eneDrIS sSsunt oculı ist1, anımus ıllıus uce perfrultur. 36, 468 CC
38, 465
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L’Enarratio IN Ps 44, Jusqu’a 1re la Justice est la beaute
supreme el veritable '*). s’agıt la de la Justice du er incarne ont ı]
est dıt DCU plus aut «Nous l’avons Sall$s beaute Nı eclat», ma1s
DOUTI quı consıdere la Misericorde Dar laquelle ı] s’est faıt chaır, 1] est

beau, meme la paralt eviıident qucC Justice ef charıte coincıdent ICI el

evoquent Dıiıeu quı est ent la colere ei plein d’amour.
nfıin, I' Enarratio IN Ps 64, OUS ramene vieillard rıde ei courbe

ma1s honnete eit Juste, el DUI1S dechire du martyr quı ouffre DOUT
la Justice: 1 la Justice na DaSs de beaute, POUrquol alors almer vieillard
Juste /. Et qu Y avalt-ıl ONC d’aımable ans CCS supplıcıies, SInOn qu’au
mıiılıeu de CCs plaıes hıdeuses el de CCS membres lambeaux, la beaute de
la Justice recevaıt AdUCUuNcC atteinte ’>).

D.5 Retournons maıntenant Sermon 159, 770) 1a beaute de la
Justice etaıt mıse valeur AVCC C de la es Ne NOUS precıpitons
DaAS DOUI interpreter: la beaute de la fO1 Le Sermon precıse DaSs la
nature de es evoque le martyre, quı faıt PCNSCI la fides-
«fO1» ; ma1ls 1] evoque Qaussı les relatıons matrımonıales, el cela faıt PECNSCI
plutöt fides-«fıdelıte».

La beaute de la es ans De Iriniıtate I  $ Icı
saınt Augustın netitement la fides-«f0o1». dıt D’ou vient
qucC Je m’enflamme d’amour fraternel, quan' ] entends ıre quc te]
homme s DOUT la beaute el la fermete de fO1, endure de cruels
tourments? J’aıme heros de la fO1 d’un chaste ei vrai“‘).

Le Sermon 9, 16, deja rencontre PTODOS de la beaute de la Justice,
dıt plus oın Quelle chose quUC la fides! Maıs quan elle est exigee de
to1-meme, VOIS beaute mo1ns 1en qu«C quan: {u l’exiges de ton
servıteur. La es est ONC ICI la fidelıte La fidelıte du servıteur, ma1ıs
AQuss] la 1delıte de l’epouse. est dıt plus oın Le marı exıige de
femme unc 1delıte absolue, tOuL etant ul-meme Ouvent niıdele SO

74) En Ps 44, Summa pulchrıtudo justitia est 36, 496:(3
496 Voir ote

75) En Ps 64, SI nulla est pulchrıtudo justıtiae., nde amatur 1Uustus Quıid
ıbı (SC In martyre eral, quod amaretur, 181 quıia era ın Ila foedıtate dılanıatorum
membrorum ntegra pulchrıtudo iustitiae? 36, /80; ( 39, X31

76) Voır ote äudio77) T'rin. ( l Nam nde ın fratern!ı aMOTIS iınflammatur ardor CUu

ulrum alıquem DTIO fide!1 pulchrıtudıne el firmıtate acrlora Ormenta tolerasse?. .. Amo
f1ıdelem fortem ulrum Casto SETIMANO. 42, 966 (T 302
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Maıitre dıvin /®). Justice. honnetete, fidelıte, themes de Sermon 9, SONT
fond des notlions etroıtement apparentees.

La beaute de la fides tTOuUve egalement accentuee ans L’ Adversus
udaeos (5) Ou saınt Augustin parle de la dıversıte des langues ans
l’Eglise unıverselle ei ajoute qu«c neanmolns Sı fO1, dedans, est une eit
sımple, Cal <Toutfe la beaute de la princesse lu1 est inter1eure» *7). lcı la
fides est manıfestement la fides-«f0o1».

Nous termınons 1NOS ectures SUurT la beaute de Ia fides Dar le Sermon
159, OUS deja Iu 159, Ce Dassagc ermıine Dar Qu'y d-
t-1] de plus beau qUC la fides? quUuC de plus dıfforme qu«C l’infidelitas ?®9) Le

vient d’opposer servıteur beau, ma1s infidele, servıteur
1110rme ma1ls f1ıdele s’agıt ONC de la beaute de la fides-«fıdelıte »

D.6 pres la es la SdapCSSC (sapientia).
Dans le Sermon qu«c Dom Lambot trouve ans le cod. Theol.

Fol 203 de la Landesbibliothek de Stuttgart (AHI® saınt ugustıin
parle lI’honneur d’un MarLyr. La chaır humaıiıne, 1t-ıl, beaute. La
SdBCSSC quı fletrıt poıint, elle, n auraıt-elle pas beaute La
beaute de la SaBCSSC est sentlie el parfo1s desıiree meme Dal les mMe-
chants®*). OUr part, Je VOIS pas Jlen DOUrquol salnt Augustıin
insıste ans SUr la beaute de la SagCSSC, plutöt quUuC SUT Cce
d’autres vertus, du COUTALC Dar exemple.

Le Traıte X  9 SUurTt I’Evangıle selon saınt Jean, deja rencontre®£),
Juxtapose la beaute de la SapCSSC et ce de la Justice. Cette beaute oılt
etre 1en reelle, Car Sdamls cela elle pourraıt Das etire alımee. Maıs elle n’a,
nı forme, Nı aılle, nı couleur... Reminiscences plotinıennes, NOUS l’avons

La (27@2 de Dieu parle de la beaute de la SdaBCSSC V, Le
DAsSsSagc S:enNn pren materıalısme des Stoicilens. Ils affırment quC seuls
les sont beaux. Maıs C’est AVCC quels SCI15 physıques qu  ıls peuvent
S apercevoır de la prestance de la sagesse ” Le spiırıtualısme des

78) Sermo 9, 16 Quam pulchra [CS fides! Sed tunc pulchra esL, quando de
exigitur... Quomodo (deus) iıubet uxXor1ı L(uae ul S1 moecharıs 19(8)  —_ mocchetur, SIC iubet

[UO S1 1ONMN sSeruls deo [UO serulat tıbı 38, BL: C 41, 139-140
79) Adu Iud. (3 INn Hestitu deaurato, eircumamıicta uarıetate. Ubı sıgnıficatur

lınguarum uarıetas In omnıbus gentibus: (QJUaIUMm amen ua el sımplex fıdes est intus:
Omnis nım pulchritudo filiae reg1s IANEIFINSECUS. 42,

80) Sermo 159, Quıid fide pulchrius? quıd infıdelıtate deformıius ? 38, 869
81) Sermo Lambaot Z Non GIe habet pulchrıtudınem suam CaIilO ista? Et ON

pulchrıtudınem sUuamı inmarcescıbiılis sapıentia ? Sed pulchrıtudınem sapıentlae IN1qu!]
sentiunt el tandem alıquando cupılunt. PLS Z /50-751 ; Rev Ben (1934), 399

82) Voir es 47
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Platonicıens, contraıre, comprenaıt devant quel d’yeux la beaute
des manifeste®°). Le de SagCSSC est manıfestement chez
saınt Augustın redevable des cultures dıverses quı ?  ont forme.

Dans le De Genesi ad hitt I (8), saınt Augustin met la beaute de
la SagCSSC rapport AVCC la fameuse phrase de Sap I « Iu LOuTL
Qree AVOCC IMNCSUTC, nombre el po1ds (mensuraqa, HUMETO, pondere)». Gela:
1ıt-ıl, est Das seulement Vvral DOUI les mineraux, Dal exemple, maı1ls Quss]
DOUI les act1ons de I’homme, SCS affections, SCS preferences. Aınsı 1]
«nombre» (une harmonıe interieure Sans doute) ans qu«c ame
anımus) desıre ei ans SCS vert{us, «nombre» DaI lequel l’anımus est
ramene de la dıfformite de la sottise la forme el la beaute de la
sagesse®*). Le Sapıc salt faıre l’unıte de vie

nfın, la beaute de la general el une acon plus precıse de
la SapCSSC est preconiısee ans la premiere Enarratio IN Ps I8, 18 K N  ame
humaıne na nı lumıere, nı vigueur, Dar sSOo1l-meme : tOut quı
ans vA 4  ame est beau, est force de e{ SapCSSC. Maıs LtOutL cela vient de
Diıeu®°).

Plusieurs de NOS texies eitent valeur la beaute du COMPOT -
tement uX ans le domaıne sexuel.

(VYetaıt le Cads ans le Sermon 161, 12 quUC OUS deja rencontre
plus haut*°).

Le Sermon 343, 6- ODDOSC Joseph la femme impudıque de
otıphar. Joseph etaıt beau, ma1s elle l’a alme AVOCC COUT PCIVEIS,
COUT quı disposait DaS du regard qul volt la beaute spirıtuelle
(spiritalis pulchritudo, ans le Praeceptum) el invisıble. Elle almaıt

beaute, ma1ls voulaıt DasS de chastete, de 1delıte EeNVEIS SO  —

83) C'iu VIIL, CO multum mıirarı soleo, CUu pulchros (Stoicı) dıcant NON AT

1S1 sapıentes, quıbus sens1bus COTpOTIS istam pulchrıtudınem ulderint, qualıbus oculıs
Carnıs formam sapıentiae decusque conspexeriınt. Hı CIO (Platonicı), qU OS merıto ceterI1ıs
anteponımus, discreuerunt Ci QJUuUaC cconspicıuntur, ab hIs, QJuUaC sens1ibus adtıngun-
LUr, NeEC sensibus adımentes quod DOSSUNLT, NEC e1s dantes ultra QUamı possunt 41,
232% (1 4 7, Z

84-) Gn litt (8 eque 414 ef NUMEeTUS pondus ın lapıdıbus
tantummodo —__ anımaduerti cogıtarı DOLESL... ; est NUINECI US adiectiıonum anımı
ulırtutum, qQUO ab stultıtiae deformitate ad sapıentiae formam decusque conlıgitur.
34, 299: SEL 28 l’ 100

85) En Ps IÖ, Non (anıma humana) lumen, NO ulres :
quod pulchrum est ın anıma, ulrtus sapıentia eSt. sed NC sapıt sıbl,

ualet sıbl, NEC 1psa s1ıbı |ux eSsL, NC 1psa s1ıbı ulrtus est Accedite ad EUM, el ılluminamin....
36, /04; CC 39, 7402

86) Voıir ote
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Seigneur. Joseph, lul, etaıt apable de VOIT JUC la femme savaıt Das
VOIrFr. etaıt plus eau interieurement qu exterieurement ei 11 voyaıt la
beaute interieure de la chastete. Maıs force OUS est d’admettre YJUC
chaque homme 1en uUunc certaıne dee de la beaute spırıtuelle (de
NOU Spiritalis pulchritudo) de la pudeur (pudicitia; le XI dıt Das
castitas!). Chaque homme desıre qu«C femme, que« ılle.
Comportent convenablement. Chaque homme donc, mMoO1ns
manıere, l’amour de la chastete. Ah! ıls pouvalent l’aımer aussı ans
eur PTODTIC vie!®)

Dans le De Sancta vıirginitate la beaute de la chastete fut tOutft
naturellement evoquee ans des termes chaleureux. Maıs saınt Augustin

insıste fortement SUuT le faıt qu«c la virgınıte est Das une garantıe de
saıntete personnelle ei quUuC OTS >  une persecution vierge cConsacree
na Das necessaırement Ia force de Thecle, vierge eft martyre, tandıs qucC

femme marlıee montre deJja aussı forte qucC Crispine, ePOUSeE, mere
de amlılle el martyre®®),. ant qu on na Das ete MI1Ss l’epreuve, salt
Das Ou l’on est Aussı les vierges dolıvent-elles etres tres humbles
seraıt bsurde JUC les vlierges alıment molns qQuc les autres Diıeu gräace
auquel es sont, tOutes choses egales d’aıilleurs, plus belles qUC les
autres 89)

L’opuscule de saınt Augustın SUT le Bıen du VEUVASE parle, 19 24)
de la beaute de la chastete, so1lt ans l’integrite virginale, so1lt ans la
continence du VEUVaBLCL. Dans les euxX CaS, 1] s’agıt >  une beaute
spırıtuelle (pulchritudo spiritalis, SA une [{015) - ).

Le traıte Contre le Juxtapose, 40) la chastete
(castitas) ei la verıte (ueritas), el DUIS l’horreur qu’inspire la violence
sexuelle (stuprum) ei ce qu«C o1ılt Inspırer le (mendacium)

87) Sermo 343, 6- ‚..amauıt Dulchrum NON sta, sed © ubı OCulos
NO habebat ubı uılderetur spirıtalıs ei inulsıbilis pulchrıtudo; JUCIMN amabat pulchrum,
nolebat cCastum  a em seruantem domıno SÜ!  ® [10  — amauıt... Sed ılle nNnOueTat uldere,
quod Ila NOn nOueralt Pulchrior erat intus, UUamn fOTIS. ; ıbı Ipse sua pulchrıtudine
fruebatur. .. S] uls uldere quomodocumque spiırıtalem pulchrıtudınem pudıcıtlae, S1 habes
ad ıllam qualescumque OCulos, exemplı gratia alıquıid ıbı DIODONO : 1psam I1Nas In conıuge
ua anc INas ın fiılıa ({ua Ama CI SO ın te castıtatem. 39,

88) Virg 45) Unde. Inquam, scıt, forte 1psa nondum sıt Thecla, 1am Sıt ılla
Crıispina. 40, 422: SEL 290

89) Virg (38) Nou1l dıgnitatem urrginiıtatıs tuae sed metuo, 191 Sla tıbı
modicum dımıittı utas, modicum dılıgas 40, 418: SEL 41, 279-280

90) uld. 24) Inuenistis..., mater et fılıa, CUl, contemptis nuptis, ]la omnıbus,
secundıs, Dpulchrıtudine castıtatıs sımul placere debeatıs Nunc CI SO 1lı regl... ueracıter

siımul placete, sımul inhaerete, 1la integrıtate uırgınalı, continentia uldualı. ambae
pulchrıtudine spırıtalı. 40, 446: SEL 41, 334
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(Yest dans XtO, quı merıteraıt approfondissement psychologı1-
quUC el ethique, qu«C saınt ugustın soulıgne la beaute de la chastete*).

Sıgnalons CNCOTE le Traıte SUrTr I’Evangıle selon salınt Jean
Ou la beaute du 9 quı seduiıt les amants impurs, est Oopposee auxX
belles ames (pulchri anıml), ma1s OUu le predicateur Das Jusqu’’äa
parler explicıtement de la beaute qu«C la chastete eur donne. Ce qucC saınt
ugustın dıt explicıtement, C’est JUC GE ames sont rendues belles Dal
Dıeu. (VYest Dıeu quı est l’origine des vertus quı constituent la beaute
spırıtuelle. De meme JuUC RE  ame faıt la beaute du (son unıte
harmonı1euse, sdaml$s doute), a1nsı Dıeu faıt la beaute de d  ame Car ı] Nn Y
JqUC T  ame quı donne d’etre alme COMPTENON d’etre eau
qu«cC S  ame retire du5 prends horreur le cadavre SL, S fort qUC

ales alme la beaute de OS membres, fu hätes de V’ensevelir. Le
charme du est ONC ,  ame., el le charme de yBl  ame est Diıeu ECUS
Aanım! deus)”

D.8 Que Diıeu est la SOUTCE de la beaute des vertus, cela est affırme
AaVEC la plus grande nettete VeISs la fın du De Catechizandıis rudibus, 27
55) Diıeu SCIa recompense ; ans l’autre vIie 1NOUS JOou1rons
completement de bonte eft de beaute. Nous devons l’aımer
gratuıtement, ma1ls NON DaS alme uUnNc chose quC les VYCUX du

peuvent VOIF. oılt etre alme alme la SapcCSSC, el la
verıte, el la saıntete. el la Justıice, el la charıte, ef tOut quı pourraıt etre
enumere ans meme ordre, maıls NO Das tant qu«C vertus humaıiınes;:
NON, 11 faut les almer es sont ans eur SOUICC meme‘: la SapCSSC
incorruptible ei immuable?*).

91) mend. (40) hOocC Inu1ldi0sissımo clamore, qUO COgImurT... DIO aeterna
homiınıs salute mentirIı, qUO confuglam, 1S1 ad te, ueritas? Et mıhı abs te proponıiturcastıtas. ( ur en1ım, S] custodes ist1, 1105 ad baptızandum homınem admıiıttant, SLUpPTOinlıcı DOSSUNLT, NO  —; facımus contrarıa castıtatı =| S1 mendacıo decıpı1 DOSSUNL, facımus
contrarıa uerıtatı?. anımae 1lam ualentes delectarı pulchrıtudine castıtatıs
546:; SEL 41, D/ Pa

92) Io Ir Alıquid.. olo dıcere, ubı quemadmodum
(anımus) cCorporIı DT:  r {1lı 1pS1 ascClul Ores, quı pulchrıtudine
delectantur, el forma membrorum accenduntur, tunc aman amplıus quando amantur SI
CIRO 1DS1 ores redamarı uolunt quales sunt atores anımorum ? S]
magn! sSsunt ores anımorum, quales Sunt amatores del, quı pulchros anımos facıt ? Sıcut
enım anımus facıt decus In COTDOTITC, SIC eus In anımo. Non Nnım facıt COrporIı nde ametltur
181 anımus, quı Cu migrauerit, cadauer horrescıIs: quanitumcumgque pulchra ılla
membra dılexeriıs, sepelıre festinas. Decus CI O COTrporIs anımus; decus anımı eus
n 1643: CCC 36, 301

93) C’at FÜ J 553) siımul olatıs dılıgatıs eum gratis: quıia
praemıum nOostrum Ipse erit.; ut In Ila aeterna ıta bonıiıtate e1us pulchritudine
perfruamur. Sed amandus est, NO sıcut alıquıid quod uldetur oculıs, sed sıcut amatur
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1).9 Ce eau GXie enumere oute unec ser1e de Vertus ela 1N1OUS
invıte cıter maıintenant la seconde Enarratio IN Ps 3 15 Ou le erme de
beaute figure DaS, ma1s Ou ] est tres Jolıment remplace Dar SEMMAEC,
«plerres precleuses». Saılnt Augustıin SV refuse regarder des
DAaUVTECS GEGH”x quı Ont le COEUXT pleın de CCS Joyaux caches: les vertus de
Justice, de sıncer1te. de ıdelıte. de patıence, d’endurance?*).

Nous arrTıvons maıntenant second volet de partıe de
recherche.

Augustın eveque assımıle la beaute spirıtuelle celle des vertus qul,
grace Dieu, Ornent ”’homme interleur.

Dıiıeu est la SOUTCE de beaute ; 11 est |I’absolument eau Maıs
afın de communi1quer dUuX hommes-pecheurs la beaute dıvıne. le Fıls de
Dieu DTIS SUuT lu1 leur aldeur Saılnt Augustın OUS explıque cela
longuement ans la seconde partıe du ublıme qu’est le Traıte
SUurT la Premiere Epıitre de saınt Jean, Rappelons-nous qu'’ıl mettaıt

rapport le Psaume 44, 3, Isale 33; et Phılıppiens Z 6-7 O: 11
d’autres textes de saınt Augustıin OUu NOUS re  NSs, integralement
partiellement, la meme «orchestratiıon bıblique», moOo1ns la meme
presentatıon du mystere chretien.

Le Sermon 95 medite SUT Marc S, 1-9 quı raconte la seconde
multıplıcatıon des paıns. Jesus, quı faisaıt de la MAaANgCT unec grande
foule etaıt «beau des fıls de I homme» (Ps 44, 3) etant
donne qu’1 etaıt le er de Dieu. Maıs le meme er est devenu
repoussant DOUT fiancee, aıde, afın de la rendre (est DOUT elle
qu'’ıl voulu ontrer « Samlls forme Nl beaute» (Isaie 53 Dans
Lettre dUuX Phılıppiens Z 6-8 saınt Paul combıner les umıleres du
Psaume 44, ei d’Isaie 53. eiul quı de dıivinıte
beaute les fils des hommes est «dans la forme de Dıeu» et ans l’«egalıte
aAaVCC Dıeu». Maıs «1] n a Das Juge bon de revendıquer SO droait d’etre
traıte l’egal de Dıieu, 11 s’est depouille ul-meme prenant la condıtıon
de servıteur, devenu semblable dUuX hommes ef TeCONNU
homme SOM Comportement>». Le Traıte SUT la Premiere Epitre de saınt

sapıentia ueriıtas sanctıtas lustitia carıtas, 81 quıd alıud tale dicıtur: 110  —

quemadmodum Sunt ista In hominı1ıbus, sed quemadmodum Sunt In 1DSO onte Incorruptıbi-
ıs incommutabilis sapıentlae. 40, 347-348; (r 46, arr

94-) En Ps $ 15 Et lle diues ıdeo fult, quıa habebat lectum eburneum ; etl
Pauper CD, CUuU1lus cubıculum cordıs plenum est tantıs gemmı1s ulrtutum : lustitiae, uer1tatis,
carıtatıis, {ıdel, patıentiae el tolerantıae?! 36 3106° (T 38, 297)
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Jean arretaıt la cıtatiıon de la Lettre AdUuX Phılıppiens. Le Sermon 905
PCU plus oın < I] s’est abalsse ul-meme devenant obeıssant Jusqu’a

mourIir ei mourIir SUT unec CrO1X». saınt ugustın ermiıine SON eXpose
Dal une formule-resume 1en ans SO style «Quoi1 de plus beau JUC
Dıieu, quo1 de plus repoussant qu’'un Crüc1e ?»?>)

L’Enarratio SUuT le Psaume 103 ef ”Adversus Iudaeos cıtent egalement
verset du deuxieme chapıtre de la Lettre AduxX Phıilıppiens.

OUr rendre fancee, 11 etaıt eau lu1-meme, 1’Epoux,
] ose le ıre C’est saınt Augustın quı parle la almee meme al
Que sıgnıfie qu/’ıl l’a almee meme laıde? ela iTrOouve ans la Lettre AdUuX
Romaıiıns (5 «Le Chriıst est morTt DOUI les imples». Quelle vIie
reserve Das, tO1 rendu Juste, celu1 quı offert mMorTt DOUT ' impile JUC

etals O1la Cet homme beau, el hbeau NM des enfants de
l’homme, qJUC Juste ducC des enfants de lI’homme, le
supremement Juste, cet homme beau, 1] s’est faıt a1d qu ’ı venaıt
chercher fiancee ans alıdeur DOUT la rendre Maıs 11 est
beau, lu1, el beau des enfants de I’homme. pu1squ'ıl est
l’egal de Dieu?®). Ensuıte salnt ugustın s’adresse 1 «ame», ma1ls etant
donne qu«C quelques lıgnes plus haut 1] parle l’Eglise, «ame» est
comprendre, semble-t-Il, le princıpe vıtal de ute l’Eglise,
«ame ont parlent les Actes des Apotres ans 4, 32 quC saınt
ugustın vient precısement de cıter ans la meme Enarratio, OUS
l’avons deJja vu97) Saılnt ugustın s’adresse elle dısant : Ame,
DCUX Das etre elle, 61 {u n as DaSs cCommence Dal AVOUECT aıdeur celuı

95) Sermo 95, nuptlas.. inuıtauerat SDONSUS ılle SPECIOSUS forma DYde Filiis
hominum. Sponsus ılle foedus factus propter SPDONSam foedam, Ccam aceret pulchram...
Dat mıhı deformuitatis 1US testimonıum. .. propheta Isaıas) dıcens: Vidimus CUI el ON
habehbat specıem decorem... propheta quı dıixist1 : SDECIOSUS forma DIAdeE filiis
hominum, ubı uldıstı ? esponde, responde, ubı uldıstı ?: (C’um INn forma dei 9 ANON

rapınam arbitratus es! ARY S aequalis deo [bı 1dı Respondisti. Respondeat Ile quı dıx:
Vidimus CU el HON habebat specıem decorem. Dixıstı. Dıc ubı uldıst1... ; Sed
semet1psum eXINANIULT, formam SEerul accıpiens, INn similitudinem hominum factus, el habitu
InuUenNtuSs Ul OMO De deformitate 1DS1US uUuC dıcıt Humiliauit IDSUM, factus oboediens
USQUE ad Mortem, Mortem CFUCILS. Ecce ubı 1dı Concordant CI gO mbo pacıfıcı, el
pacatı Sunt mbo Quid est SpecC10Ss1uUs deo? quıd deformıus crucıfixo ? 38, 582-583

96) En Ps [053, Ut autem el decoram faceret, audeo dıcere, amauıt foedam.
Quid est, amauıt foedam ? Etenim Christus DYO IMPILS OFTUUMUS AA Quam ultam 1bı seruat
lustificato, quı SUuamı mMortem donauıt ımp10? Ecce pulcher lle SPECIOSUS forma DTIdeE
filiis hominum, quıa lust1ssımus PTaC filıns homınum, quon1am uenıebat ad foedam,
aceret pulchram, (dıcam ei hoc, qula In secrıpturıis Inuen10 foedus factus est SpDEeCcIiosus
forma DYae filiis hominum... Merito DYde Filiis hominum, qulia aequalıs deo 8
-C 40, 6-14

97) Voır ote
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quı est toujJours beau ei quı temporaiırement, de tO1, en  <.D) SAanls
beaute. Cependant, S’1 ete temporaırement Sans beaute, c’etaıt ans
condıtıon de serviteur, ma1ls meme mMDS 1] na rien perdu de la beaute
quı est PTODIC condıtıon diyvine . (Yest alors JUC saınt Augustin
met de IN1OUVCAauU s’adresser l’Eglise: An est ONC eile, Eglise..., maI1s
tu etals nolraude auparavant: C’est de la grace de Diıeu quC d
n  p rendue blanche Maiıntenant {u CS admırable; maıintenant peut
peıne regarder. ( VYest une parole d’admıiıratıiıon qucC elle-cı
«Qui est eile‘ la, quı rendue blanche an 89 LAÄX), 61 elle: S1
lumıneuse, S1 admırablement Sdmnls tache Nı rıde (Eph S 24 Regarde quı
est celu] quı POUT elle l perdu ([Ouf eclat ei beaute, ef alors
comprends combıen clarte t’honore- 7): L’abaıissement ans eque]
1’Epoux s’est MI1Ss POUT elle t’'etonne peut-etre, ma1ls ensuıte de
t’etonner de la grandeur qu elle possede de u Combıen est
gran le bonheur de fiancee rendue blanche qul, quan: elle etaıt
CNCOTE noiraude, mettaıt SCS pıeds celul quı venaıt mMoOurIr DOUT les
iımpies*®°),

Terminons CCS PTODOS Dal quelques phrases de 1L’ Adversus Iudaeos
(3)

Etant Dar dıvinıte eau des enfants de lI’homme., ı]
est devenu, ans condıtıon de faıble, S5dIls forme Nı beaute. avalt, Darlu1-meme. MI1Ss de la beaute tO1, maı1s 11 la Das retrouvee. Comment

aurals-tu apparaltre elle SCS YCUX, quan: portaıs SUuT tO1
la aıdeur de tes peches? Le voıla devenu homme DOUT tO1 chez lu1, SOUS
les aAapparenCces de la petitesse cache grandeur: ans les ombres de la
MmMorTrt cache le soleıl de Justice alachıe B, 20); ans le deshonneur de
la CTO1X cache le Seigneur de 101e *749

98) En Ps 103 Ergo, anıma, decora S5C NON pOotLes, 181 confessa fuer1s
foeditatem e] quı SCINDET pulcher, ei propter te ad temMpus NO  —_ pulcher; SIC ad tempus 1910)8!
pulcher In forma SeTUl, NUMyuUam defeceriıt pulchrıtudine QqUaC est In forma de1ı
37 9-13 en 40, 4/8

99) En Ps 103, Ergo ecclesı1a, habes decorem... prımo nıgra funstı, sed facta
alba gratia ıllıus. . lam mirabiılıs, 1am uU1X contemplabiılıs. Admıirantıs est enım dicere:

Quae es! ISta GUAE adscendit dealbata, ta  3 Dulchra, ta  3 lJumı1ınosa, ia  =] sıne macula
ruga?... Adtende quıs sıt Jle quı DTITO C factus est NO  —_ habens specıem decorem,
intellegıs hulus clarıtatıs honorem. 37, 340:; 9873 40, 478

IOO) En Prs 103, SI lrarıs ıllıus humıiılıtatem propter hanc, olı 1lam mıiırarı hulus
celsıtudinem propter ıllum Quantae felıcıtatıs est ista dealbata, el CUu SsE' nıgra,Dulchrum ad deponeret, quı DTIO Imp1s moreretur? 38 340; GGE 4/8

101) Adu Iud. (5) ılle DeET dıuimiıtatem SDECIOSUS forma Ffiliis hominum
et1am ıllud fıeret DeCI infiırmıtatem quod de llo dıxıt) propheta: Vidimus ECU. el HON
habebat speciem, decorem... Specıem quUam fecıt Ipse DCI 918)  ' inuenit In
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E Nous deja cıte des de trO1s textes quı appartıen-
nent la categorıe ont OUS allons parler maıntenant. s’aglssaılt des
Enarrationes SUT les Psaumes 44, el Z el du Sermon 138, 6 8102)

Les autres textes OUS apportent rıen de vraıment inedıt apres la
ecture du Traıte 1 el Be des textes complementaıres cıtes SOUS
Aussı sıgnalerons-nous unıquement quelques partıes quı sont INO  —_
aVIS une facture plus partıculıerement interessante.

Maıs PTODOS du Sermon 210 Je noteral seulement cecC1 :
dans les autres textes de la presente categorIie, OUS OUVONS Juxtaposes
le Psaume 4 9 el Isale D3 2 Sans JuUC la Lettre A4dUuUuX Phılıppiens so1lt cıte

qJu«C saılnt Augustın mentionne ans NIiEe Isale 53 <1]
ete retranche de la erre des vivants»*°>).

Jesus-Christ, homme, n avaıt nı forme nı beaute., ma1s Y etaıt eau
ans quı l’elevaıt, ei eleve, dessus des enfants des hommes ***), La
fiancee, l’Eglise, le Christ |’a almee ans aldeur afın qu  elle quıttät

laıdeur. Ce n est certaınement DaSs de aıdeur QuUC SO  —_

DOUuUxX l’a aımee, pu1lsqu'ıl n’aıme pas la aıdeur S’1] avaıt alme elle
quı etaıt laıd, 1] auraıt CONserve qu’1 almaıt. Or ı] precısement abattu
la alıdeur el donne forme la DeEAUTE * *. ( ’est ete efigure qu«c

Redempteur paye le Dr1X de beaute, plus precısement de
beaute spırıtuelle, Calr <Touftfe la beaute de la princesse est

dedans». Plaisez-Iu1 Dar beaute : la COMDOSCZ-VOUS AVCC SO1N, aV
zele, AVCC unec attention vigılante. Courez lu1 passant Dar lu1;
cherchez che7z lu1 de quo1 lu1 plaıre; V1Ve7 AVEC lul, lul, de lu1“"’)

Courez Iu1 passant Dar lu1, C’est qJUC OUS VeNONS de lıre. Que
le chemin DICHNNC fın el UJUC OUS arrıv1ons ans la patrıe... Ce chemin,

Quomodo enım Spec10sa e1Ius oculıs, quando CTas tu1ls oedata peccatıs?... In quod
Daruus apparel, INAagNUS atet; In umbra mortis sol lustıtiae. In contumelıa CTUuCISs dominus
glorıae 42, 53-54

102) Voir 28924 31-34
l03) 049
104) En Ps 45, homo, NO  — habebat specıem decorem, sed SPECIOSUS

forma quod est prae filiis hominum 36, 489; GE 38, 488
105) En Ps 44, mata est oeda, remaneret foeda Non enım 1 j Wrr O€l ata

est, quıa NO foedıtas amata est; 1A 61 hoc amareLl, hoc seruaret ; uertit foedıtatem.
formauıt pulchrıtudinem. 36, 495 : CC 38, 495

106) uld. 23) E x hac deformitate redemptorIıs uestrI1 anauıt pretium
decorıs uestr1, sed decorıs inter10rI1S ; OMMNALS enım pulchritudo filiae regLs INErINSECUS. Hac
pulchrıtudine 1Ilı placete; anc pulchrıtudınem studıosa UTa sollıcıta coglitatione
conponite... Currıite ad ıllum DeCI um: placete ıllı ıllo; uluıte In ıllo, 0451 ıllo, de llo
Adtfecti:bus uer1s sanctıssıma castıtate 1ro alı amate amarı. 40, 445-446:
SEL 41, 333334
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qu est-ce”? (Yest la fo1 ( est VUuc de fO1. JuUuUC le Christ est devenu
dıfforme. Celu1l1 quı est eau des fıls de I’homme fera "objet
de contemplatıon UuU1lc fOo1s pelerinage terrestre termmine :

Terminons Dar DAddeic qul, une acon quı OUS est devenue
etrange, soulıgne la beaute de Jesus-Christ, ma1ls second traıt

partıculıer NON Das de dıvıinıte, maI1s de SO humanıte glorıfiece: d-
ünl quelque chose de plus repOussant qu’'un champ COuVvert de fumıer ?
etaıt plus Deau, champ, de FreCcevoIlr le Contenu de la corbeılle
(cophinus). OUur devenıiır ertile, 1} du prendre aspect hıdeux... uel
ffreux aspect qUC celu1 d’un crucıfie ! Maıs aıdeur est mere de
beaute. De quelle beaute? De ce de la resurrection !**®)

E3 Les texies qQUC OUS allons rencontrer maıintenant parlent du
Psaume 44, ma1ls font DaSs mentlion d’Isaie 33 ül nı de la Lettre dUuX

Phıilıppiens Z 6-8
Nous d’aılleurs deJja cıte les Sermons Denis 18, el 572 Z DUI1S

le De Sancta virginıtate 37
Jesus-Christ est 1’Epoux du Psaume 18, quı SOTT de 0)

pavıllon, eau DOUT etre alme et fort DOUT etre CTralnt., eau DOUT plaıre el
fort DOUT remporter la victoire! 10) est eau des enfants
de ’homme el une beaute quı est d’autant plus 1gne d’amour ef
d’admıiratıon qu’elle est moO1ns COTDOreENE x'). Maıs ans SOn humiulıte
divine 11 est VeNUu parmı OUuSsS (’est ONC VOeIS Iu1 qu'’ıl faut dırıger les
vierges cConsacrees quı rısquent de vanter de eur etat de vierges el quı
peut-Etre seralent quan: meme Das, OTrS une persecution, QuUss1]

107) Sermo Z finıatur u1a el uen1amus qad patrıam... Quid est ula ? es est
Propter fiıdem ([uam factus est deformis rıstus. mane autem SPECIOSUS Christus
SDECIOSUS forma prae filiis hominum uldebıitur pOost peregrinationem. 38, 180-181
C: 41, 364

108) Sermo 254, .„.foedum tempus, sed foedıtas ista stercorIıs sıt ın dBIO, NO  —_ In
OoMmMO Maeror S1ıt de peccatıs, 19(8)  - de cupıdıtatıbus fraudatis. Foedum ltempus, sed, 81 ene
utatur, ertile l(empus. Quid oedius dgTO stercorato? Pulcher fulnt dgCcT, antequam cophınum
haberet stercorIıs. Perductus est DrIus AagcI ad foedıtatem. ut ueniret ad ubertatem. oedıtas
CT SO hulus temporIıs sıgnum estL, sed nobıs sıt ista foedıtas t(empus fertilıtatis... o€l
specıes, crucıf1x1 specıles, sed ista foedıtas pulchrıtudınem parturıut. Quam pulchrıtudinem ?
Resurrectionis, quıa SPECIOSUS forma prae filiis hominum. 38, 184: ed LAMBOT
(Stromata),

109) Voıir nOotes Al 46
110) OIr ote
lll) C’'iu X VIIL, Agnıto... ICRC Chrısto, 1am celiera, UQUaC hıc (SC ın Ps 44) tropıce

dıcta sunt, QJUO modo Sıt SPECIOSUS forma prae filiis hominum, quadam magıs amanda
miıranda. quanto mIinus TDOTCA pulchrıtudine... inquirat... 41, 549;: GCG6;E

48, 5830-581
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COUTASCUSC quUC Crispine, mere de famılle el marityre 45) (Yest
Ro1 du c1e] qucC Je ’envole DOUT apprendre l’humliulıte, celu1 Dal quı

les hommes Oont ete CTrees ef quı ete Cree DOUT les hommes parmı les
hommes:;: celul1 quı est beau des fils de ’homme ei quı
ete meprise Dar les fıls de I’homme: celu1 qul, maıitre des
immortels, NS DaS edaıgne d’etre le servıteur des mortels. Ce quı l’a faıt
humble, est certaınement Das l’ınıquite (humaıine), ma1ls charıte
(dıvıne

OUS ans domaıne parler d’un tardıf. Ose
interessante, DAaAssagc presente le de fFOrmOoOSus, maıls OUS n Y
UuUuvons MOoOL du STOUDC de pulcher. Nous auTrTons l occasıon de
revenIır SUT partıcularıte. Le V{ insıste, la egle de salnt
Augustin**>), SUurT le droıit ei le devoır de oute autoriıte de combiıner la
severıte ei la bonte 1 pere, quı est qu un homme, 61 ePOUX, quı
est qu un homme, Ont le droıit d’etre craınts ef almes la fO1S, combıen
plus o1lt etre craınt ef alme ere quı est AdUuX CICUX, el cet DOUX quı
est eau (formosus, 1eu de SDECIOSUS, habıtuel anc cıtatiıon
bıblıque) des fils de I’homme, NON Das Dar la beaute de
9 ma1ls Dar CcE de qu’1 vVvaut interieurement! 14)

Le sulvant la partıcularıte de cıter Isale 5 Z le
Traıte I  5 SUT la Premiere Epitre de saınt Jean, ma1s Sall$s

explicıtement, nı Psaume 44, 5 nı "Epitre A4auxX Phılıppiens Z 67
s’agıt du Commentaıre du Psaume elul quı 1NOUS CI cC’est
Cet DOUX eau quı Daru icı-bas dıfforme de FE dıfformiıte
La preuve?: « NOous l’avons SaJns beaute nı eclat :

E.5 Nous arr1vons maıntenant DaAassagc Ou Ssont le Psaume
44, el Isale 353 quı font defaut, molns explicıtement, maıs Ou la

112) Virg 38) discas humıiılıtatem.. ad caelı miıtto, ad Cu DCI
quem creatı Sunt homiınes quı CTEAT{IUS est inter homiınes propter homines;: ad spec1o0sum
forma prae filiis hominum el contemptum fılıs homınum DTO fılıs homınum, ad CU. quı
domiınans angelıs inmortalıbus NO dedignatus est serulire mortalıbus Eum certe humiılem
NON inıquıtas, sed carıtas eCcC1 40, 417 ; SEL 41, 278-7279

113) Praeceptum, lıgnes 230-237 quamuıs utrumque sıt necessarıum, amen plus
uobıs amarı adpetat quam timer] ...

114) 31 En Ps I18, S1 OMO el CONIUX OMO ei timer! amarı ebet.
mu magıs ater nOster quı in caelıs est, ei lle SDONSUS NO  — prae filiis hominum sed
urrtute {Oormosus. S: 1592:; CL PE

115) En Pr 83, Dedıt e1s potestatem fılı0s de!1 fıer1, lle In qUuem credidifnus‚
pulcher SDONSUS, qu! hıc propter deformıtatem nOostiram deformıs apparult, qula ULALMUS
ECUM, Inquıt, AON habebat speciem decorem. 3: 066:;: C: 39, 158



|12% Verheijen

pensee est domiınee Dar Epıitre AdUuxX Phılıppiens 2 6-7 Nous restons Jjen
entendu ans le cadre restreint des texties quı Ont rapport explıicıte
AVEC la beaute spirıtuelle. Notre xte, Sermon, ete prononce
l’occasıon une fete de oel Nous marchons CNCOTE ans la fO1 el OUS

seJournons CIICOTE Hetrangen.. OUSs AVO CNCOTE faım el solmf de la
Justice:; NOUS aspırons CIICOTEC aAaVECC unec ardeur ineffable VOIT la beaute
de l’aspect imposant de Dieu: attendant celebrons AaVCC deference el
devouement SC Natıvıte ans SC condıtıon de servıteur ! 16)

Le Traıte I  9 SUrTr la Premiere Epitre de saınt Jean, le poılnt de
depart du present eXpose, cıtalt le Psaume 44, el Isale 53 2 DuIs, afın de
«concılıer » LE euxX texies prophetiques de ”’Ancıen Testament, aDPd-
emment contradıctoires, 1] cıtalt :EDitre dUuX Philıppiens Z GL pres
aVOIFr les OUu salınt ugustın utılıse les memes textes
bıblıques LOUS partıe 11 OUS de ıre gran
nombre de9 CONCeEernant la beaute spırıtuelle, Ou de CCS
tro1s texies ITOUVE explicıtement CItE, ma1ls quı presentent la meme
doectrine JUC le Traıte I  9

Dans ancıen Sermon (399, Carthage) saınt Augustin
explıque l’episode de I’hemorroisse qQUC saınt Luc raconte 9, 43-48
Jesus guerıt femme. Saılnt ugustın la egarde figure de
l’Eglise: Le Ro1l s’est eprI1s de SOnDOUT la rendre elle, 1l la almee
ans aıdeur (d’humanıte 1910)8! rachetee, 1en entendu). Le predicateur
se tourne VeTISs elle mMoOoment donne et lul dıt ( ’est DOUT un«c femme
nlıdele, incroyante, ei re  CC qu’ı repandu SON Sang, 11} ’a rendue
fiıdele,9ei alme tO1 qu ’ı t'a donne ul-meme. Car
tO1. qu as-tu apporte ton EDOUX ? Qu as-tu TEC dot de ton premıier
pere el de ton premier peuple . pıtıe de tO1 afın de S 1] t’a
paree afın de ( aımer ** '). Quant «premıier pere» el «premier
peuple», 1] la unec allusıon Psaume 44, «...oublıe ton peuple el
la maılson de ton pere» ei le Commentaıiıre de verset explıique qu’1

116) Sermo 194,128  L.M.J. Verheijen  pensee est dominee par 1’Epitre aux Philippiens 2, 6-7. Nous restons bien  entendu dans le cadre restreint des textes qui ont un rapport explicite  avec la beaute spirituelle. Notre texte, un Sermon, a €t&€ prononce ä  l’occasion d’une fete de No&@l: Nous marchons encore dans la foi et nous  sejournons encore ä ]l’etranger,... nous avons encore faim et soif de la  Justice; nous aspirons encore avec une ardeur ineffable ä voir la beaute  de l’aspect imposant de Dieu; en attendant celebrons avec deference et  devouement sa Nativite dans sa condition de serviteur!!®).  E.6. Le Traite IX, 9 sur la Premiere Epitre de saint Jean, le point de  depart du present expose, citait le Psaume 44, 3 et Isaie 53, 2, puis, afın de  «concilier» ces deux textes prophetiques de l’Ancien Testament, appa-  remment contradictoires, il citait l’Epitre aux Philippiens 2, 6-7. Apres  avoir parcouru les passages oü saint Augustin utilise les m&mes textes  bibliques — tous vu en partie —, il nous reste de lire un assez grand  nombre de passages, concernant la beaute spirituelle, oüu aucun de ces  trois textes ne se trouve explicitement cite, mais qui presentent la m&me  doctrine que le Traite IX, 9.  Dans un assez ancien Sermon (399, Carthage) saint Augustin  explique l’episode de 1’hemorroisse que saint Luc raconte en 9, 43-48.  Jesus guerit cette femme. Saint Augustin la regarde comme figure de  l’Eglise: Le Roi s’est epris de son @uvre; pour la rendre belle, il ’a aimee  dans sa laideur (d’humanite non rachetee, bien entendu). Le predicateur  se tourne vers elle ä un moment donne et lui dit: C’est pour une femme  infidele, incroyante, et repoussante qu’il a repandu son sang, il l’a rendue  fidele, croyante, et belle. Il a aime€ en toi ce qu’il t’a donne lui-meme. Car,  toi, qu’as-tu apporte ä ton Epoux? Qu’as-tu recu en dot de ton premier  pere et de ton premier peuple?... Il a eu pitie de toi afın de te parer; il t’a  paree afın de t’aimer!!’). — Quant au «premier pere» et au «premier  peuple», il y a 1la une allusion au Psaume 44, 11: «...oublie ton peuple et  la maison de ton pere» et le Commentaire de ce verset explique qu’il  116) Sermo 194, 4: ... interim dum ambulantes per fidem peregrinamur ab eo, dum  esurimus et sitimus iustitiam et formae dei pulchritudinem ineffabili ardore desideramus,  formae serui Natalem deuoto obsequio celebremus. — PL 38, c. 1017.  '17) Sermo 62, 8: ...0 mulier, quam alloquor in typo Ecclesiae... concupiuit... rex  decorem tuum. Concupiuit quod fecit: quoniam ut pulchram faceret, foedam amauit. Pro  infideli et foeda sanguinem fudit, fildelem ac pulchram reddidit, dona sua in te amauit.  Quid enim sponso tuo contulisti? Quid in dotem a priore patre et priore populo  accepisti?.  misertus est, ut ornaret ; ornauit, ut amaret. — PL 38, c. 418.interım dum ambulantes DCI em peregrinamur ab CI dum
esurımus S1t1mus lustıit1am el formae de1 pulchrıtudınem ineffabiılı ardore desıderamus.
formae serul Natalem deuoto obsequı0 celebremus. 58 017

H'I) Sermo 62, mulıer, qUam alloquor 1ın LypO Ecclesiae.. CONCUPDIUN.. , A W
decorem 1UUM Concupimit quod fecıt quon1am ut pulchram faceret. foedam amauıt. Pro
infıdel] el foeda sanguınem 1t, elem pulchram reddıidıt. ona 5»uxa ın te amauıt.
Quid nım SDONSO [UO contulıst1ı? Quid in otem priıore ei priore populo
accepistı misertus eSL, ornaret: ornauıt, ut amaret 38, 418
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s’agıt du «peuple babylonien» el qu«e le «premier pere» est pDas dam
ma1ls le pere de «Babylone», le diable! 18)

Un Sermon parle de NOUVCAU de l’Eglise: 1] parle aussı de SO  —_

pere, ma1ls ICI C’est l1en dam Adam, qu as-tu meriıte de bıen?
neanmo1ns le Misericordieux alme (la fiancee), "Epoux l’a aımee, NO

Das elle, ma1ls DOUT la rendre belle* .
Dans Traıte SUT l’Evangıle selon saınt Jean, salınt Augustın,

parlant Das dırectement de l’Eglise, ma1ls des SCS membres, NOUS
dıt Que LOUS 1055 desırs s’exhalent VeOeIS le Christ: qu’1 so1t desıre, lul, le
tout-beau quı OUS almes Jusque ans aıdeur afın de OUS rendre
beaux 20)

Aılleurs ENCOIC, saınt ugustın explıque DAassagc de
I’Evangıle selon saınt Luc s’agıt de 14, 18-23, pericope quı ermıne
a1Nsı : «...qUICONqUE parmı VOUS CNONMNCE Das L[OUS SCS blens peut
Das etre INON discıple». Saılnt Augustın cıte Passapc integralement
I’'ıntrodulsant Dar CCS paroles Ecoutons quc Jesus dıt, ‚..Inspectons
nous-memes ei S1 OUS CONstLations UJUC quelque chose NOUS INANqUC,
cultivons-le AVOCC unec dılıgence totale DOUT arrıver forme quı
plalı SCS yCUXA pulsque NOUS n en SOTININECS Dad capables tOut seuls,
appelons-le CCOUIS Que celu1 quı 11OUS formes NOUS forme de
NOUVCAaU

Nous allons maıntenant retirouver la princesse ont le «premier
pere» etaıt le dıable ef le «premıier peuple» celu1 de «Babylone» Le Ro1l
desıre Deaute, beaute ont 1 est d’aıilleurs ul-meme ”’auteur. la
beaute de quı1? de la pecheresse, de l’ınıque, de l’ımpıie, de la
princesse qu’elle trouvaıt ans la malson de SON pere ei miılıeu
de SON peuple ” Non Das, ma1ls la beaute de ce ont le antıque dıt (en
8’ 5 ans la traduction utılısee Dar saınt Augustin): «Qui est elle-la quı

rendue Janche?» Auparavant elle n’etaıt Das blanche: elle ete
rendue blanche Dar la sunte*“£).

118) En Ps 44, Kn Erat populus quıdam, domus patrıs quaedam, In J Ua ata CS,
populus Babylonıae, habens dıabolum. 36, 510:;: GL 38, 513

19) En Ps 32 Quid bonı merult am Et amen misericors amaulıt,
SDONSUS dılexıt, 10  —; pulchram, sed ut aceret pulchram. S SN CC'L 40, 9323

120) I0 Ir . € 13 ‚..gaudıum nOostrum Omnıa suspırıa Chrıisto anhelent : lle
I11US pulcherrimus, quı foedos dılexıit uLl pulchros faceret, desiıderetur. 45
474:; E 36, 109

121) Sermo Denis U: Voır ofe 56, fın de la cıtation.
122) En Ps 44, ‚..CONCUPMIT rexX specıem [UAM Quam specıem, 1S1 quam lipse

fecıt ? Concupiulit specıem. (Cu1lus specıem ? Peccatrıcıs. In1quae, implae, qualıs erat apud
patrem dıabolum, el apud populum suum ? Non, sed de quUua dıcıtur Quae est Ista GUAE
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Le Sermon 3172 parle de saınt Cyprien et de «bonne ame». Celle-c1

etaıt elle, JUC Diıeu lu1 avaıt donne une belle «forme».
Auparavant, quan elle croyaıt Das CNCOTE CHÄrISt. quan Dıeu
l’avaıt quıttee, elle etaıt tenebreuse, dıfforme., sterıle., flottant
tOutf vent 123)_

Le X{ie ulvant trouve ans le dernier lıvre du De Trinitate ef est
ONnNC relatıvement tardıf. Saınt Augustin, parlant de la beaute spırıtuelle,

Joue AaVECC plusiıeurs mMots a  rtenant STOUDC de forma. Or. 1en qu’ıso1t NSque de PDTONONCET categorıquement PTODOS tant qucC OUS
disposons Das d’un vocabulaıre complet des UVTES de salnt Augustin,
J al l’ımpression QuUC l’eveque d’Hıppone est devenu tres sensıible dUuxX
possı1bılıtes d’expression quU«C STOUDEC lu1 procuralıt. trouvaıt forma,;
fFOrmosus, deformis, formare, formatio, reformare, transformare, transfor-
MALIO et d’autres MOoOl{ls SCIeOTeEe Maıs 1] u11 etaıt impossible d’utıilıser
neologısme «pulchrificare». D’autre part, le Motl forma etaıt tres
cCommodement neutre el pouvaılt rapporter aussı len une chose belle
qu ’a une chose laıde, tandıs qucC pulcher etaıt necessaırement posıtiıf,
foedus necessaiırement negatıf. Bref, Jal l’ımpression qu au de la vie
de saılnt ugustın le STOUDC important de forma l’a emporte SUr le petıt
STOUDC de pulcher-foedus, quı veut Das 1re qu on seraıt alle une
absence totale de forma eic VEIS une absence totale de pulcher eic Quo1i
qu’1 SsOl1t, le X{Ie sulvant, relatıvement tardıf 1NOUS l’avons dıt,
presente jeu de MOoOTtSs tres pousse autour de forma: Cette nature ı]
s’agıt de DE  ame humaıne la plus noO parmı les choses CIeeES, une fO1s
purıfiee de SON impilete Dar SO Createur, quıtte forme dıfforme
DOUT devenır uUunlc forme bıen-formee. Dıeu l’a conduıte de la gloire de
la creation la gloire de la Justificatiıon elle est devenu «Juste». C’est
la gräce de Dieu quc OUS devons le bıenfaılt une ransformation S1
souhaıtable 24)
adscendit dealbata? Antea CT gO NO  —_ Tal alba DOStea dealbata 36, 310° (1 38,
513

L 23) Sermo 412 In domiıno audetur anıma ona QJUO formante pulchra... est
Hoc enım deserente, quondam MOrtiua, tenebrosa, deformıs, sterılıs fuctuabat, antequamcredıdisset In Christum. 38, 420

124) I'rın. 14) Quae natura In rebus creatıs excellentissıma CU SUl!  ® atore
ab ımpletate lustificatur deformı]ı forma formosam transformatur In formam. 42,
086: GCEN. 50A, 480 OIr aussı Irın XAIV  9 22) Quı130  L.M.J. Verheijen  Le Sermon 312 parle de saint Cyprien et de sa «bonne äme». Celle-ci  6tait belle, parce que Dieu Iui avait donne une belle «forme».  Auparavant, quand elle ne croyait pas encore au Christ, quand Dieu  l’avait quittee, elle etait morte, tenebreuse, difforme, sterile, flottant ä  tout. vent!??):  Le texte suivant se trouve dans le dernier livre du De Trinitate et est  donc relativement tardif. Saint Augustin, parlant de la beaute spirituelle,  y joue avec plusieurs mots appartenant au groupe de forma. Or, bien qu’il  soit risque de se prononcer categoriquement ä ce propos tant que nous ne  disposons pas d’un vocabulaire complet des @uvres de saint Augustin,  J’ai l’impression que 1’eveque d’Hippone est devenu tres sensible aux  possibilites d’expression que ce groupe lui procurait. Il y trouvait forma,  Jormosus, deformis, formare, formatio, reformare, transformare, transfor-  matio et d’autres mots encore. Mais il lui etait impossible d’utiliser un  neologisme comme «pulchrificare». D’autre part, le mot forma etait tres  commodement neutre et pouvait se rapporter aussi bien ä une chose belle  qu’ä une chose laide, tandis que pulcher etait ne&cessairement positif,  foedus necessairement negatif. Bref, j’ai l’impression qu’au cours de la vie  de saint Augustin le groupe important de forma l’a emporte sur le petit  groupe de pulcher-foedus, ce qui ne veut pas dire qu’on serait all& d’une  absence totale de forma etc. vers une absence totale de pulcher etc. Quoi  qu’il en soit, le texte suivant, relativement tardif comme nous l’avons dit,  presente un jeu de mots tres pousse autour de forma: Cette nature — il  s’agit de l’äme humaine —, la plus noble parmi les choses cr&&es, une fois  purifiee de son impiete par son Createur, quitte sa forme difforme  pour devenir une forme bien-formee. Dieu l’a conduite de la gloire de  la creation ä la gloire de la justification — elle est devenu « Jjuste». C’est ä  la gräce de Dieu que nous devons le bienfait d’une transformation si  souhaitable!24),  adscendit dealbata? Antea ergo non erat alba, postea dealbata. — PL 36,0. S10 CEL38. p.  3:  '?3) Sermo 312, 2: In domino laudetur anima bona... quo formante pulchra... est.  Hoc enim deserente, quondam mortua, tenebrosa, deformis, sterilis fluctuabat, antequam  credidisset in Christum. — PL 38, c. 1420.  *?*) Trin. XV, 8 (14): Quae natura in rebus creatis excellentissima cum a suo creatore  ab impietate iustificatur a deformi forma formosam transformatur in formam. — PE 42;10.  1086; CCL 50A, p. 480. — Voir aussi Trin XIV, 16 (22): Qui ... conuertuntur ad dominum  ab ea deformitate qua per cupiditates saeculares conformabantur huic saeculo reformantur  ex illo audientes apostolum dicentum: Nolite conformari huic saeculo sed reformamini in  nouitate mentis uestrae, ut incipiat illa imago ab illo reformari a quo formata est; non enim  reformare se ipsam sicut potuit deformare. — PL 42, c. 1053; CCL 50A, p. 451.CONUueEertLuntiur ad domınum
ab deformitate qQua DeCI cupıdıtates saeculares conformabantur U1C saeculo reformantur

1llo audıentes apostolum dicentum : Naolite conformarı ULC Saeculo sed reformamini INn
nOultate MentLs uesTIrae, ut Incıplat Ila imago ab 1lo reformarı qUO Ormata est: NO  —; nNnım
reformare 1ıpsam sıcut potuılt deformare. 42, 053: CN J0A, 451
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(Y’est Dieu quı transforme l’ame pecheresse, ma1ls nıveau de la vIie
de I’homme ul-meme tOut Dar humble prise de conscıence
du mal Ou 11 irouve SE  ame s’est perdue de VUuC elle-meme, et DOUT

elle donne SO monde. Quielle perde de VUucC de
NOUVCAU, ma1ls maıntenant donnant 10) ”’Auteur du monde.
Repoussee meme d’elle-meme, elle ONnNC DOUTF a1nsı e perdu SO1-
meme: elle est devenue incapable de VOIT face SCS DTODTICS (Yest
alors qu  elle met Justifier SCS INn1quıtes; elle gonile, elle
s’enorgueıllıt ans s{0) effronterıIie., ebauche., SC recherche d’honneurs,
de pulssance, de richesses, de vaınes influences. On la reprend, lu1 faıt
des reproches, la montre elle-meme elle-meme; alors elle metl

eplaıre, laıdeur, desıre etre elle. el 66 quı Sv’etalt elo1gnee
ans dıssıpatıon, elle revient Confuse *°).

faut reirouver le chemiın VeOISs Diıeu, el c’est gräce la umılere
dıvine qu on le faıt, LOuTL heureux. Non, umıiere fera pas rougır
S1, quan elle faıt VOIF laıdeur, elle-c1ı deplaılt, qJuC {u
deviennes capable de percevolr la beaute de umılere 126)_

Que le chemiın VCIS 1a beaute spırıtuelle par Ia prıse de
consclence de la aıdeur Ou chaque enfant d’Adam LTOUVE, cela est
fortement soulıgne fonction du Psaume 95,6 Le SCI1S5 du ıbelle
primıtıf de verset etaıt «Splendeur ef majJeste devant lu1», quı etaıt
rendu de la acon sulvante ans le Psautier de saınt Augustin: Confessio
el pulchritudo IN e1IUS le comprenaıt a1nsı : «Aveu el beaute
devant lu1», d’abord l’aveu, DUuI1S la beaute. Aımes-tu la beaute? 1t-ıl
ans SON commentaıre Veux-TIu etre beau? Dans CaS, fa1ls ton AVCUu

Iu etals repOoussanil; fa1s ton AVCUu afın d’etre Deau:;: {u etals pecheur:
avoue-le, afın d’etre homme Juste (Justifie, 1en entendu Iu d

rendre repoussant, {u DCUA pDas rendre eau Notre DOUX aıme
uUunc femme aıde, afın de la rendre Nous almons la beaute
soulıgnons STG uUnNnN«c fOo1s le bınome amour-beaute—, ma1s OptOons
d’abord DOUT l’aveu., DOUT qQUC ans sulte vienne la beaute... elu!1 quı

tombe Jamaıs est descendu VeISs tO1 tO1, {u etals tombe, lul, ı] est

125) Sermo 142, Oblıta est anıma Ipsam, sed amando mundum : oblıuiscatur 5!
sed amando artıfıcem mundı. Pulsa CI SO ei quodam modo perdıdıt NC ATa Ssua

noult uldere, lustificat inıquıtates suds eifertur superbiıt ın petulantıa, in luxurı1a, In
honorı1ıbus, ın potestatıbus, In dıiu1t1us, In potentl1a uanıtatlis. Argultur, corrıpıtur, ostendıtur
s1bı, dısplıcet sıbıi, confıtetur foedıtatem, desıderat pulchrıtudınem, ei ral effusa, redıt
confusa. 38, 779-780

L 26) Io C r _ on erubesces de ]la S1, quando tıbı foedum ostenderıt,
dıspliceat tıbı foedıtas (ua, ut perc1plas pulchrıtudınem ıllıus 33: 981
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descendu: 1l t’a tendu Ia maın. TIu saurals relever Dar tes DTODTITCS
forces; embrasse OonC la maın de celuı quı descend VEIS tOl, DOUT qu«C tu
SO1S releve Dar le Fört**“)

Le quı SU1Vre, et quı dıt CNCOTE unc fO1s la meme chose, est
tardıf. Oose remarquable de NOUVCAU, les termes qQuC saınt ugustın
emploı1e appartıennent [OUS SIOUDC de forma, Samnls qu’1 aıt la
molndre de pulcher de pulchritudo. Iu VCUX Das, ıt-1l, qu on

ontre to1-meme. afın qu en voyant dıfformıte, soupıres apres
celuı1 quı pourraıt donner une forme ei u11 adresses tes
supplıcations DOUTF qucC {u demeures Das Quss] la1d*<3)

Ö] |l’ame al devıent elle, C’est qu’elle revient VeISs Dıeu quı est
la Beaute meme., c’est qu’elle sult les traces de niant prodıgue quı
revient. oıla, fils cadet. {u dS faıt paitre des PDOUICCAUX , voıläa,

ASs LOUL perdu; voıläa, fu t’es trouve ans etat de mıisere : el c’est 1en
ard qu«C tu 6S TeEVENU, tOut epulsE. omprends enfin qucCc la part quUu«C ton
pere t’a Jadıs donnee, i] ”’auraıt CONservee DOUTF tO1 AVCC plus de securıte.
«Iu A pense qu' en t’eloıgnant de mO1, deviendralis plus riche»
(cıtatıon serıpturaire Das CICOIC identifiee). ame pecheresse ei remplıe
de ebauche, voıla devenue aılde, devenue ternie, devenue immonde ;
el almee ans ceft etat! Revıens OnNC Beau, DOUT quC {u
reiTrOoOuUves beaute. Revıens ei dıs celu1 quı seul peut satısfaıre: (< f
d conduıt celu1 quı s’eloıgne de tOl1, quı qu«C so1t » (Ps {Z
27) Qu’est-ce ONC quı peut satısfaıre quelqu’un? ( est dıt ans les
paroles quı ulvent ans Psaume: «Pour mMoO1, INO  —_ 1en est de
m ’ attacher Dieu»**?).

Le xie precedent dıt de Dıeu qu’1 est «Je Beau». En affırmant

127) En Ps 95, Confessio e] pulchritudo INn CIUS Pulchrıtudinem amas®?
ul1s SSC pulcher? Confitere... Foedus conifıtere SIS pulcher; peccator CT as, confitere

SIS iustus. Foedare te potulstı, formosum facere 10 5Sponsus nOster foedam
amauıt, pulchram aceret... Amamus Dulchrıtudiınem: prıus elıgamus confessionem. ut

pulchrıtudo... Descendıt ad Jle quı NO cadıt [u cecıderas, lle descendiıt,
porrexıt ıbı Ö NO  — urırıbus tuUISs SUrSeCIC, amplectere descendentis.
er1garıs fort1ı 37° 2331 X0 39,

l28) Corrept. (/7) nO  ; u1s ıbı Ipse ostend.\. ut CUu deformem te uıdes,
reformatorem desıderes, e1ique supplıces, ıIn ılla foeditate. 44, 919

129) Sermo LEL132  L.M.J. Verheijen  descendu; il t’a tendu la main. Tu ne saurais te relever par tes propres  forces; embrasse donc la main de celui qui descend vers toi, pour que tu  sois releve par'le Fort**'):  Le texte qui va suivre, et qui dit encore une fois la meme chose, est  tardif. Chose remarquable de nouveau, les termes que saint Augustin y  emploie appartiennent tous au groupe de forma, sans qu’il y ait la  moindre trace de pulcher ou de pulchritudo. Tu ne veux pas, dit-il, qu’on  te montre ä toi-meme, afın qu’en voyant ta difformite, tu soupires apres  celui qui pourrait te donner une forme neuve et Iui adresses tes  supplications pour que tu ne demeures pas aussi laid!?8),  Si l’äme laide devient belle, c’est qu’elle revient vers ce Dieu qui est  la Beaute m&me, c’est qu’elle suit les traces de l’Enfant prodigue qui  revient. Voilä, comme ce fils cadet, tu as fait paitre des pourceaux; voilä,  tu as tout perdu; voilä, tu t’es trouve dans un €tat de misere; et c’est bien  tard que tu es revenu, tout epuise. Comprends enfin que la part que ton  pere t’a jadis donnee, il l’aurait conservee pour toi avec plus de securite.  «Tu as pense qu’en t’eloignant de moi, tu deviendrais plus riche»  (citation scripturaire pas encore identifiee). O äme pecheresse et remplie  de debauche, te voilä devenue laide, devenue ternie, devenue immonde;  et pourtant aimee — dans cet etat! Reviens donc au Beau, pour que tu  retrouves ta beaute. Reviens et dis ä celui qui seul peut te satisfaire: « Tu  as conduit äa sa perte celui qui s’eloigne de toi, qui que ce soit» (Ps. 72,  27). Qu’est-ce donc qui peut satisfaire quelqu’un? C’est dit dans les  paroles qui suivent dans ce Psaume: «Pour moi, mon bien est de  m’attacher äa Dieu»!?°).  Le texte precedent a dit de Dieu qu'’il est «le Beau». En affırmant  127) En. Ps. 95, 7: Confessio et pulchritudo in conspectu eius. Pulchritudinem amas?  uis esse pulcher? Confitere... Foedus eras, confitere ut sis pulcher; peccator eras, confitere  ut sis justus. Foedare te potuisti, formosum te facere non potes... Sponsus noster... foedam  amauit, ut pulchram faceret... Amamus pulchritudinem: prius eligamus confessionem, ut  sequatur pulchritudo... Descendit... ad te ille qui non cadit: tu cecideras, ille descendit,  porrexit tibi manum; non potes uiribus tuis surgere, amplectere manum descendentis, ut  erigaris a forti. — PL 37, c. 1233; CCL 39, p. 1348-1349.  188) Corept. SC  non uis tibi tu ipse ostendi, ut cum deformem te uides,  reformatorem desideres, eique supplices, ne in illa remaneas foeditate. — PL 44, c. 919.  129) Sermo 177, 9: ... quomodo ille filius minor ecce porcos pauisti; ecce omnia  perdidisti; ecce egens remansisti, et sero fessus redisti. Iam intellege quia id quod tibi pater  dabat, tutius ipse seruabat. Existimasti, si a me recessisses, aliquid amplius te habituram. O  anima peccatrix et impleta fornicationibus, facta turpis, facta decolor, facta immunda, et  sic amata! Redi ergo ad pulchrum, ut ad pulchritudinem redeas: redi, et dic illi qui tibi  solus sufficit: Perdidisti omnem qui fornicatur abs te. Quid ergo sufficit, nisi quod sequitur:  Mihi autem adhaerere deo bonum est.? — PL 38, c. 958-959; &d. LAMBOT (Stromata), p. 71.quomodo ılle fılıus mınor BCCEC DOTCOS paulstı ; BCCGE omnı1a
perdidist1 ; CCC remansısti, ei S10 fessus rediıstı. lam intellege quıla ıd quod tıbı
dabat, tutius ıpse seruabat. Existimasti, SZ (l FeCESSISSES, aliıquid amplius habituram.
anıma peccatrıx el impleta fornıcationıbus, facta turpıs, facta decolor, facta iımmunda, et
SIC amata ! edı CTIBO ad pulchrum, ut ad pulchrıtudınem redeas ‘ redi, ei dıc I]ı qu!ı tıbı
solus sufficıt : Perdidisti OMNeEmM qui fornicatur abs Quid CI RO sufficıt, 181 quod sequıtur:
Mihi adhaerere deo bonum est.? 38, 958-959:; ed LAMBOT (Stromata),
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qu’ı est la Justice meme, dıt pDas chose. Le Psaume 44. 4-5
s’adresse a1nsı "EpOoux: «Va, chevauche ans ton faste ef dans ton

eclat», cela evient meme ans Justice Dar laquelle C

touJours de T1illan aspectT, toujJours beau?”):
Justice dıvıne, Dagesse dıvıne, ı] s’agıt toujJours de la Beaute bsolue

Et la Justice ISONNC, COMMEeNntT est-elle? quı la depeindra ? La Dagesse
de Dıeu, quelle beaute a-t-elle? Par elle est eau (OUuL quı pl AdUX

YCUX OUur qu on pulsse la VOIr, l’embrasser, ] faut JUC les solent
purıfies. Nous 11OUS declarons SCS amants la egle le
dıt egalement ei c’est elle quı NOUS metl dans be]l etat afın 1OUS

lu1 deplaisıons DaAS 131).
Au l’aımes Das ENCOIC, Justice? OTrS n es CENCOTEC qu un

servıteur : deviıens fils Maıs c’est d’un bon servıteur quUu«C dans
| «economıe du salut » faıt bon fıls Provısoırement, abstiens-to1l
du mal Dar craınte; apprendras t’'en absteniır Dar Qaussı. En
5  el la Justice beaute*>*) el est ONC a1ımer ! ’agıt-ıl de la
Justice bsolue de Dıeu, de la Justice donnee Dar Dieu homme?
Impossıble de le dıre, maı1s, dernıere instance, cela revient-i1l Das
meme

Terminons Dar quelques plus dısparates.
(’est quan les arbres feurissent qu  ıls OUV ans eur

beaute. Autrement dit: la sanctıfıcatıon [TOuUVve deja ans le
bapteme; cC’est ans la sanctıfıcatıon qUC le bapteme fleurıt ei brille: eft
cC’est ans le Christ QUC floraıson d 1eu Or S1 l’on mettaıt
beaute DOUVOIF de I’homme, COmMMentT pousseralent alors les fleurs?
(jar <TOute chaır est "herbe seche ef LOuL qUC la chaır peut
donner eclat est pareıl la eur d’herbe seche (Is 40, 6)» 133)_

Dans Ouvent cıte saılnt Augustıin s’adresse dUuX «vlerges

130) En Ps 44, Specie [UG e1 pulchritudine IUa lustitiam acC1pe, qua SCINDCI
SpeCI10SUS ei pulcher 36, 502:;: 5 38, 503

131) En Prs Z E Et 1psa lustıtia qualıs est? quı1s ıllam pingıt? Sapıentia de!
QUamı pulchrıtudınem habet? Per ıllam pulchra sunt omnla, quaCc oculıs placent ; el
uldendae. complectendae, corda mundanda sunt Hulus 1105 ama profitemur; 1psa 1105

componıt, ut el 1918)  — dıspliceamus. 36, 282; CC 38, 253
132) En Ps Z i Nondum INas lustıt1am, adhuc SCTUUS esto filıus. Sed

ONO f1t bonus fiılıus. nterım 1ımendo olı facere, dıisces amando NON facere. Est
enım quaedam pulchrıtudo lustıitlae. 36, 281-282:; CCH 38, 2A8

l33) En Ps F3 28 Quando... florent arbores, {unc pulchrae sunt krgo sanctifica-
t10 in baptısmo; inde Oore: claret ın Christo ore Nam DONC ıllam In homiınıs
DOtestale, quomodo Orel:; quando OMNALS caro fenum, el OMNLS elaritas CAFNLS ut flos fenl.

37, R: CCC 40, 926
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COoONnsacrees» en disant : Pulisque VOUS n avez DaS voulu epouser des
enfants des hommes, de quı VOUS aurı1e7 enfante des enfants des hommes,
alme7z de tOuft COUT celu1 quı est eau des enfants des
hommes. Votre COEUT etant degage des lıens du marlage, VOUS AdVC7Z le
lolsır. Contemplez la beaute de representez-vous-le egal
Pere. SOUMIS quan meme mere: regnant ans les CIEUX; ervant 117°
la creant tOutes choses, cree parmı LtOutes choses. ela meme qUC
les superbes ournen chez ul derısıon notammen morTt SUT unc

CTO1X, bıen entendu regardez ONC combıen cC’est Dbau: contemplez
AaVEC VOS YCUX interleurs les blessures du crucıfie, les cCicatrıces du
ressuscıte, le Salg du mourant, le prıX paye DOUT fO1, l’echange
donne DOUT rachat. Songez la grande valeur de tOut cela‘
CCS choses po1ds de la charıte. eit LOuL JUC VOUS aurlıez7 depense
d’amour CI VEOEIS VOS eDOUX, reportez-le SUuT u12} OUur comprendre
XTe; 11 faut le metlttre SOUS l’eclaırage des commentaıres augustinıens du
Psaume 44, Jesus-Christ est eau des enfants des
hommes YUC, seul parmı CUX, 11 est le er du ere el SOUS

l’eclaırage de la double explication d’Isaie 55 tant qu’homme,
urtout homme crucıfie, Jesus-Christ etaıt Sdml$s beaute Nı
eclat: ma1s AauUX YCUX des il etaıt dıyınement beau, meme., volre
urtout, ans s0) aneantıssement. Ces eunxXx bıblıques, el QuUSS1
‚Epitre AUX Phılıppiens 2 6-7, Sdmls etre cıtes, soutiennent LOUuUL tres
eau

Le Christ est "Epoux {1dele de l’Eglise. Les schısmatıques,
CUX, essalent de s’attiırer l’amour de ame Aussı saılnt Augustıin
qvertıt-ıl] SCS oQuaılles: Je VOIS beaucoup d’adulteres quı voudraıent
s emparer de la fiancee, C quı ete achetee 61 gran Dr1X, almee ans

aldeur DOUT etre rendue (VYest le Christ quı l’a rachetee, quı 1’a
lıberee, quı l’a rendue elle; ma1ls Dar qu  ıls dıisent ıls font tOut DOUT
faıre almer la place de ’Epoux 7

134) Virg. 535} S] ‚..nuptlıas contempsiIstıs fılıorum homınum, quıbus gıgneret1s
filı0s homınum, LOTLO corde spec10sum prae filiis hominum : uacCca uobıs, ıberum est
COT conıugalıbus ulinculıs. Inspicıte pulchrıtudiınem amatorIıs uestr1, cogıtate aequalem
atrı, subdıtum matrı, et1am In caelıs domiınantem In terrIıs serulentem. creantem
Omnı1a, creatum inter Oomn1a. Illud 1pSsum, quod In derıdent superbı, inspicıte Q Ua
pulchrum sıt: internIıs Ilumınıbus inspıcıte uulnera pendentis, Cicatrıces resurgentIs, sangul-
NEeIN morientIis, pretium credentis, commercıum redimentis. 40, 42 7-428:; SEL 41,

300
135) I0 111 ultos adulteros u1ldeo, quı SPONSam pret10

emptam, amatam foedam ut pulchra fıeret. 1lo emptore, ıllo lıberatore, ıllo decoratore,
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Plus haut:?®) L1OUS deja rencontre OUu la beaute
spirıtuelle etalt opposee la aldeur malodorante du fumıer, lequel
fumıer etaıt quan: meme necessailre DOUT preparer la moO1sson. Or 1NOUS

termiınons NOS ectures Dar DasSsSagc 19(0)  S mo1ns etonnant DOUT
SCI15 actuel de la bıenseance: Imagınez-vous {as de froment purge de
ou bale As-tu Jamaı1s de la fiente la-dedans? u DOUTI
arrıver chose S1 richesse, abondance, bel
aspect, beaute, utılıse du fumiıer:; C’est un«c chose hıdeuse quı
conduıt quelque chose de beau 137).

Que le Seıgneur VOUS donne la grace d’observer tOUS CCS precep-
tes AVCCs des amants de Ia heaute spirituelle... (Yest a1nsı
quUC saınt Augustın commencaıt ans le Praeceptum SO regard arrıere
quı entendaıt englober approfondır te fondamental chapıtre premier ei
l’ensemble des chapıtres d’applıcatıion.

La beaute spırıtuelle... Comment faut-ıl] comprendre CCS paroles
fonction des texties de saınt Augustin datant de la peri1ode de SO

episcopat? (Je rappelle quC c’est ans second artıcle qUC OUS

re  ns SUT le meme sujet la pensee du «Jeune Augustin»).
OUur saılnt Augustın eveque c’etalent les vertus quı faisalent la

beaute de A  ame humaıiıne, la es fo1 el 1delıte la SapCSSC, la
chastete, la Justice (quı fond est Das au chose qUC la charıte), la
charıte elle-meme : la charite est la heaute de TEn  ame

Maıs la beaute spirıtuelle est pDas 1imıtee dUuX ames indıviıiduelles des
uns ei des autres eur ensemble, l’Eglise, elle-aussı1ı beaute: c’est SO  —_

unite. d’aılleurs rapport DreCIS en la charıte dans le COUTL de
chacun ei l’unıte de l’Eglise ans SO  —_ ensemble. Tout est eau ans
gran spectacle.

est evıident qUC des lıgnes vont de la beaute spırıtuelle, a1nsı
comprIse, VeIs le du Praeceptum quı dıt «Avant LOUL, V1VezZ
unanımes la malson, unec seule ame el seul (AXHT tendus VeOeIS

Dıeu». Cette unıte des ames el des E LOUuUTL sıtuant |’iınterieur
d’un monasterium, est une fraternıte plus unıversellement eccles1iale. Sa

possıdere uolunt : ıd agu: uerbıs SUlS, ut DTITO SPONSO amentur. 3D 1497 ; C:
36, 136

136) Sermo 254 Voıir ote 108
137) Sermo Wilmart $ Numquıid, ratres mel, In assa trıticı purgala InuenI1s

stercus? Et ad um nıtorem, ad am fecundıtatem, ad ıllam fertilıtatem. ad ıllam
specıem pulchritudınem DECI STEerCus uenıtur : rel pulchrae foedıtas ula fult PLS Z
716; K 682
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beaute fondamentale est la meme JuUu«C 5e de l’Eglise. estie qu«C la vIie
ans monastere aussı la pratique de certaınes vertus plus
partıculieres quı Ont tOut naturellement eur beaute a elles.

La beaute des ames ef CcCe de l’Eglise remontent la beaute de Dıieu.
La beaute de Diıeu commun1que elles grace |’c@uvre redemptrice de
Jesus-Christ et ”’actiıon du Saınt-Esprit QUC, monte cıel, Jesus-Christ
OUS envole. Etant le er. de Dıeu, le Fıls de Diıeu Personne, Jesus-
Chriıst est eau des fils de ’homme Psaume 44, Maıs 1]
s’est engage ans Ia laıdeur une existence humaıne post-lapsaıre eUu
urtout MOoment supreme de VIe S5ydIl$s peche, OTS de morTt
d’homme lıbrement assumee, 1] est devenu Sdall$s beaute nı eclat (Isaie 53

est vral quUC la OUu les incredules voyalent qu’un supplıcıe d’un
aspect repOUssantl, la fO1 decouvre la beaute de la Misericorde dıvine du
Servıteur souffrant. Tout cela ete admırablement exprime Dar saınt
Paul ans l’Epitre AduX Phılıppiens Z 627 «Le Christ Jesus, lu1 quı etaıt
ans la condıtıon de Dıeu, na Das Juge bon de revendıquer SO droit
d’etre traıte l’egal de Dieu: maı1s contraıre, 1] depouıilla ul-meme

prenant la condıtıon de servıteur». (Yest repandant ans 110S$
l’amour de Dıeu, aAaVCC beaute, quc l’Esprit Saılnt complete |’c@uvre de
Jesus-Christ.

est ONC Das etonnant qucC la egle de saınt Augustıin, apres
QaVOIF preconiıse la beaute spirıtuelle 1ıdeal atteindre, continue

disant : C4 repandant Dar vIie la bonne odeur du Christ». (VYest
la le seul endroıt du Praeceptum OUu le 19(0) du Chriıst figure, ma1ls 1]
faut Das oublıer qUC DassSagc est l’un des polnNts forts du xXxie

OUS L1OUS demander COMMEeNntT saılınt Augustıin est arrıve
S1 doectrine. uel rapport dut .11 elle el qu’1 avalt Iu chez

Plotiın ei Dar s10) intermediaire meme directement aılleurs. Ce SCIad le
sujet ’  une prochaıne recherche.

Luc VERHEUEN ÖS


